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SVET LUXUSU
V SRDCI PRAHY

Discover more than a luxury hotel!l Fairmont Golden Prague
is a place where history, unique design, art and masterful
gastronomy come alive in the heart of Prague.
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Werirmond

GOLDEN PRAGUE

Stat se soucasti tymu Fairmont Golden Prague znamend byt soucasti
vyjimecného pfibéhu. Tato brozura vas provede nejen historii a unikatnim
charakterem naseho hotelu, ale také vsim, co jej déla jedine¢nym —

od dechberouci polohy s vyhledem na Prazsky hrad pres ikonické
umeélecké prvky az po mimoradné sluzby a udrzitelny pristup,

kterymi inspirujeme nase hosty i sebe navzajem.

Chceme, abyste poznali kazdy detail, kazdou myslenku a kazdé zakouti,
které délaji Fairmont Golden Prague vyjimeénym mistem, a mohli tento
pribéh predat dal nasim hostim. Vase role je klicova — vy jste tim mostem,
ktery propojuje historii, sou¢asnost i budoucnost hotelu s nezapomenutelnymi

zazitky, které si nasi hosté odnesou.

Becoming a member of the Fairmont Golden Prague team means to be
part of an extraordinary story. This brochure will not only guide you through
the history and unique character of our hotel, but also everything that
makes it special — from its breathtaking location overlooking Prague Castle,
through its iconic artistic features, to the exceptional service and sustainable

approach that inspires our guests and us alike.

We want you to explore every detail, every idea and every corner that makes
Fairmont Golden Prague a special place, so that you can pass this story on to
our guests. Your role is crucial — you are the bridge that connects the history,
present and future of the hotel with the unforgettable experiences our

guests take with them.



NA CO SE MUZETE TESIT

What you can look forvard (o

V TETO BROZURE NAJDETE: IN THIS BROCHURE YOU CAN FIND:

_Bohatou historii hotelu a jeho vyznamné misto v déjinach Prahy. _The rich history of the hotel and its important place in the history of Prague.

_Detailni pfehled o vSech unikatnich prostorach a nabidkach hotelu _A detailed overview of all the hotel's unique offer and facilities — from restaurants
od restauraci pres wellness aZ po ubytovani. to wellness and accommodation.

_Praktické informace o sluzbach a hodnotach, které nabizime nasim hostdm. _Practical information about the services and values we offer to our guests.

_Inspiraci, jak mUzZete byt souc¢asti konceptu, ktery spojuje luxus, _Inspiration on how you can be part of a concept that combines luxury,

udrzitelnost a vyjimecné zazitky. sustainability and exceptional experiences.
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GOLDEN PRAGUE

Vitejte v hotelu Fairmont Golden Prague, v misté, které propojuje
bohatou historii, architekturu a uméni s modernim luxusem,
nachazejicim se pfimo na brehu Vitavy, jen par krokd od srdce
historické Prahy. Tento hotel, ktery je soucasti prestizni sité
Fairmont Hotels & Resorts, pfedstavuje kombinaci tradice,
umeéni, elegance a udrzitelnosti, ¢imz nastavuje novy standard

pohostinstvi v Ceské republice.

Welcome to Fairmont Golden Prague — a place that brings
rich history, architecture and art together with modern
luxury, located right on the banks of the Vitava River, just
steps from the historic heart of Prague. This hotel, part of the
prestigious Fairmont Hotels & Resorts, represents a blend

of tradition, art, elegance and sustainability, setting a new

standard for hospitality in the Czech Republic.



O FAIRMONTU

About Fairmont




O FAIRMONTU | About Fairmont

Historie znacky Fairmont se zacala psat v roce 1907,
kdy na Nob Hill v San Franciscu otevrel své brany
velkolepy hotel Fairmont San Francisco. Tento hotel
se rychle stal oblibenym mistem pro honosné plesy,
prezidentské navstévy a politicka setkani a jméno
Fairmont tak zacalo byt spojovano s vyjimecnymi
pfilezitostmi. Tim byl polozen zéaklad znacky

Fairmont Hotels & Resorts.

The history of the Fairmont brand dates back to 1907,
when the magnificent Fairmont San Francisco opened
its doors on Nob Hill in San Francisco. The hotel quickly
became a popular venue for lavish balls, presidential
visits and political meetings, and the Fairmont name
became associated with special occasions. This laid

the foundation for Fairmont Hotels & Resorts.



O FAIRMONTU  About Fairmont

The Savoy, A Fairmont Managed Hotel

Makkah Clock Royal Tower, A Fairmont Hotel

VZNIK IKONICKEHO ODKAZU

Sit Fairmont se py3ni kolekci vyjimecnych hoteld
odréazejici jeji zavazek poskytovat $pickové sluzby hostim,
ktefi ocenuji unikatni mista. Patfi mezi né legendarni
The Savoy v Londyné&, Fairmont Peace Hotel v Sanghaji
nebo Makkah Clock Royal Tower v Mekce. At uz v srdci
svétovych metropoli, nebo v Karibiku, hotely Fairmont
pokracuji ve své misi nabizet hostdm nezapomenutelné

zazitky!

Origin of the iconic legacy

The Fairmont chain boasts a collection of exceptional
hotels reflecting its commitment to providing superior
service to guests who appreciate unique places. These
include the legendary Savoy in London, Fairmont Peace
Hotel in Shanghai and the Makkah Clock Royal Tower

in Mecca. Whether in the heart of the world's capitals

or in Caribbean, Fairmont hotels continue their mission to

offer guests unforgettable experiences!

Fairmont Royal Pavilion Barbados



O FAIRMONTU | About FFairmont The Savoy, A Fairmont Managed Hotel

LUXUSNI UBYTOVANI
V NEJVYHLEDAVANEJSICH
DESTINACICH

Fairmont nenabizi jen luxusni pokoje, spickovou gastronomii

a exkluzivnilokality — tyto hotely jsou mistem, kde vznikaji

nezapomenutelné zazitky. Pravé proto se staly domovem

nespoctu celebrit, Elend kralovskych rodin, politik& i umélcd.

Claude Monet zde maloval jedinecné vyjevy Londyna,

Noél Coward dokoncil svou slavnou komedii Soukromé zivoty

béhem pobytu ve Fairmont Peace Hotel a John Lennon

s Yoko Ono vytvofili v montrealském Fairmont The Queen Elizabeth

hymnu protivalecného hnuti ,Give Peace a Chance".

Luxury accommodation
in the most popular destinations

Fairmont doesn't just offer luxurious rooms, world-class dining

and exclusive locations — these hotels are where unforgettable

experiences are created. That is why they have become home

to countless celebrities, royalty, politicians and artists.

Here Claude Monet painted unique scenes of London,

Noél Coward completed his famous comedy Private Lives

while staying at the Fairmont Peace Hotel and John Lennon

and Yoko Ono created the anti-war anthem ‘Give Peace

a Chance’ at Montreal's Fairmont The Queen Elizabeth.




O FAIRMONTU | About Fairmont

The Fairr_\;gnt Le Chateau Frontenac

FAIRMONT V DEJINACH

Hotely Fairmont sehraly klicovou roli pfi mnoha historickych udalostech.

/ EE N |
54 [ T \ Charta OSN byla sepsana a podepsana v zahradnim salonku

/ j - | moll Fairmont San Francisco. Winston Churchill a Franklin D. Roosevelt
' planovali ve Fairmont Le Chateau Frontenac invazi do Normandie.

| 2L

ﬂnﬂrﬁlﬂ-‘ﬂl} _. ] Hotely si oblibila i britska kralovna Alzbéta Il., ktera je navstévovala e
[T]IA e adslel LT TR = i T T béhem kazdé dekdady své viady. Poradaly se zde debutantské plesy,

Cajové dychanky a velkolepé galavecery. Dokonce i béhem druhé

svetoveé valky hraly hotely svou roli — na Bermudach poskytly zazemi

pro kédovaci Ustfedi britské zpravodajskeé sluzby.

Fairmont in history

Fairmont hotels have played a key role in many historical events.
The Charter of the United Nations was drafted and signed in the
garden lounge of the Fairmont San Francisco. Winston Churchill
and Franklin D. Roosevelt planned the invasion of Normandy

at the Fairmont Le Chateau Frontenac.

The hotels were also popular with Queen Elizabeth Il of Great Britain,

who visited them during every decade of her reign. Débutante balls,

tea parties and grand galas were held here. Even during World War I,
the hotels played their role — in Bermuda they provided facilities for

the coding headquarters of British intelligence.

10



HISTORIE A ARCHITEKTURA

HHistory and architecture




Fairmont Golden Prague je novou kapitolou bohatého
dédictvi byvalého hotelu InterContinental, ktery byl
koncipovan jako vykladni skfir sily Ceskoslovenské
architektury, uméni a designu a byl otevien v roce 1974.
Budova, navrzena tymem tvUrcld vedenym renomovanym
architektem Karlem Filsakem, se stala perlou brutalismu
a vyznamnym objektem modernismu s vysokou pfidanou

hodnotou uzitného umeéni.

Fairmont Golden Prague is a new chapter in the rich

heritage of the former InterContinental hotel, which was
conceived as a showcase of the power of Czechoslovak
architecture, art and design and opened in 1974.

The building, designed by a team of artists led by renowned
architect Karel Filsak, has become a pearl of brutalism
and an important object of modernism with a high

added value of applied art.

12



HISTORIE A ARCHITEKTURA | History and architecture

Soucasna promeéna hotelu spojena s jeho rozsifenim byla svéfena
prestiznimu architektonickému studiu TaK Architects pod vedenim
hlavniho architekta Marka Tichého. Na designu interiért se podilelo
studio Richmond International. Tym odbornikd se zaméfil nejen na obnovu
pUvodniho charakteru budovy, ale také na novou, sou¢asnou vrstvu,
vznikajici v tésné spolupraci architektd a pfizvanych vytvarnych umélcd,
pricemz cely objekt i jeho okoli pretvofil v moderni prostor, ktery odpovida

nejvyssim standarddm mezinarodniho hotelnictvi.

The current transformation of the hotel associated with its expansion was
entrusted to the prestigious architectural studio TaK Architects under
the leadership of chief architect Marek Tichy. The interior was designed by
Richmond International. The team of experts not only focused on the
restoration of the original character of the building, but also on a new,
contemporary layer, created in close collaboration between architects

and invited visual artists, transforming the entire building and its

surroundings into a modern space that meets the highest standards

of the international hotel industry.



HISTORIE A ARCHITEKTURA | History and architecture

Foto zleva/In the picture from the left Pavel Baudi, OldFich Slemr, Eduard Kucera

Za celou proménou stoji spolecnost R2G Heritage,
kterou vlastni tfi cesti podnikatelé a filantropové:
Oldfich Slemr, Eduard Kucera a Pavel Baudis.

Tito muzi zakoupili hotel s jasnym cilem — zachranit jednu
z prazskych ikon a pfetvofit ji v prostor, ktery propojuje
Ceskou tradici s globalni vizi luxusu a udrzitelnosti. Jejich
pristup se zaklada na respektu k historii mista a snaze
vratit hotel do stfedu kulturniho deni v Praze. Kromeé
budovy samotné projekt obnovy zaclenuje i revitalizaci
nejblizsiho okoli pod nazvem Staroméstska brana

za UcCelem zpfijemnit prostiedi mistnim obc¢andm.

The company behind the transformation is R2G Heritage,

owned by three Czech entrepreneurs and philanthropists:

OldFich Slemr, Eduard Kucera and Pavel Baudis.

These men bought the hotel with a goal in mind - to save
one of Prague's icons and transform it into a space that
blends Czech tradition with a global vision of luxury and
sustainability. Their approach is based on respect for the
history of the place and an effort to return the hotel to the
centre of cultural events in Prague. In addition to the building
itself, the restoration project also includes the revitalisation
of the immediate surroundings under the name
Staromeéstska brana (Old Town Gate) in order to make

the environment more pleasant for local citizens.

14



HISTORIE A ARCHITEKTURA | History and architecture

Projekt obnovy zahrnuje také zachovani a restaurovani unikatnich
umeéleckych prvkl vytvorenych pro stavbu hotelu na prelomu 60. a 70. let
minulého stoleti, predevsim skla z dilen Roubicka, Jiry a Libenského,
ale i dalsi, napf. Demartiniho lustry, Kafkovy a Hejného dfevorezby
nebo nasténné Ronovského olejomalby, keramické fasadni obklady
Zbynka Sekala a dalsi architektonické detaily, které dotvareji jedine¢nou
architekturu a hodnotu hotelu. Tyto kroky nejen posiluji historicky
vyznam budovy, ale také zddraznuji hodnotu uméleckého dédictvi,

které je Fairmont Golden Prague odhodlan sdilet se svymi hosty.

The restoration project also includes the preservation and restoration of
unique artistic elements created for the hotel's construction at the turn
of the 1960s and 1970s, mainly glass from the workshops of Roubicek,

Jira and Libensky, but also Demartini's chandeliers, Kafka and Hejny's

wood carvings and Ronovsky's wall oil paintings, Zbynék Sekal's ceramic
facade tiles and other architectural details that complete the unique
architecture and value of the hotel. These steps not only reinforce the
historical significance of the building, but also highlight the value of the
artistic heritage that Fairmont Golden Prague is commmitted to sharing

with its guests.



HISTORIE VYZNAMNYCH
OSOBNOSTI V HOTELU

[HHistory of celebrities in the hotel

Hotel Fairmont Golden Prague (dfive InterContinental Prague) se stal od svého otevreni
v roce 1974 oblibenym mistem nejen pro bézné cestovatele, ale také pro slavné osobnosti
z oblasti hudby, filmu, politiky a sportu. Byl svédkem navstév tvari, které pfispély k jeho

prestizi a jedinec¢né atmosfére.

Since its opening in 1974, the Fairmont Golden Prague (formerly InterContinental Prague)
has not only become a popular destination for ordinary travellers, but also for celebrities
from music, film, politics and sports. It witnessed visits from faces that added to its

prestige and unique atmosphere.
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HISTORIE VYZNAMNYCH OSOBNOSTI V HOTELU | HHistory of celebrities in the hotel

HUDEBNI LEGENDY

Hotel hostil nékteré z nejvétsich hudebnich hvézd historie.
Mezi nimi vynikaji jména jako Johnny Cash, Ray Charles,
Elton John, Luciano Pavarotti ¢i kapely The Rolling Stones,
Pink Floyd, AC/DC a Depeche Mode. Zvlastni pozornost
si zaslouzi navstéva Michaela Jacksona, jehoz pobyt

v hotelu vyvolal obrovsky zajem verejnosti a fanousci

doslova obkli¢ili budovu béhem jeho ¢tyfdenniho pobytu.

Johnny Cash

Legends of music

The hotel has hosted some of the biggest music stars

in history. Among them are Johnny Cash, Ray Charles,
Elton John, Luciano Pavarotti, The Rolling Stones,

Pink Floyd, AC/DC and Depeche Mode. A special highlight
is the visit of Michael Jackson, whose stay at the hotel
generated a huge amount of public interest and fans

literally surrounded the building during his four-day stay.

Elton John Michael Jackson

Zdroj: Foto, ATOUCH OF ARTS AND FAME at the InterContinental Prague, 2019

17



HISTORIE VYZNAMNYCH OSOBNOSTI V HOTELU | HHistory of celebrities in the hotel

FILM A UMENI

Hotel byl také mistem, kde se ubytovaly filmové hvézdy

a vyznamniumeélci. Mezi nimi byl napfiklad slavny rezisér
Milos Forman, ktery zde pobyval béhem nataceni oscarového
filmu Amadeus. Dalsimi hosty byli Jane Fonda, Sylvester
Stallone, Tom Cruise, Meryl Streep, Alain Delon nebo
Marcello Mastroianni. Hotel byl také spojen s oslavou
ceského umeéni, kdy se napfiklad v restauraci Zlata Praha

konal tematicky vecer ,Jezte jako Amadeus".

Jane Fonda

Zdroj: Foto, ATOUCH OF ARTS AND FAME at the InterContinental Prague, 2019

Sylvester Stallone

Film and art

The hotel was also a place where film stars and important
artists stayed. The list includes, for example, the famous
director Milos Forman, who stayed here during the filming
of the Academy Award-winning movie Amadeus. Other
guests include Jane Fonda, Sylvester Stallone, Tom Cruise,
Meryl Streep, Alain Delon and Marcello Mastroianni.

The hotel was also associated with a celebration of

Czech art, with a themed evening ‘Eat like Amadeus’

at the Zlata Praha restaurant.

A

Alain Delon

18



HISTORIE VYZNAMNYCH OSOBNOSTI V HOTELU | HHistory of celebrities in the hotel

Madeleine Albright

Richard Nixon

Zdroj: Foto, ATOUCH OF ARTS AND FAME at the InterContinental Prague, 2019

POLITICKE
A SVETOVE OSOBNOSTI

Fairmont Golden Prague byl mistem, kde se ubytovaly

i pfedni politické osobnosti svéta. Hosty byli napfiklad
byvala britska premiérka Margaret Thatcher, byvalé
americké ministryné zahranici Madeleine Albright

a Hillary Clinton, byvaly americky prezident Richard Nixon
nebo byvaly sovétsky prezident Mikhail Gorbachev. Hotel
privital také Kofiho Annana, laureata Nobelovy ceny miru
a byvalého generalniho tajemnika OSN, a mnoho dalsich

vyznamnych statnikd.

Political and world figures

Fairmont Golden Prague has also been a place where
the world's leading political figures have stayed. Guests
include former British Prime Minister Margaret Thatcher,
US Secretaries of State Madeleine Albright and Hillary
Clinton, former US President Richard Nixon and Soviet
President Mikhail Gorbachev. The hotel has additionally
welcomed Kofi Annan, Nobel Peace Prize laureate and
former UN Secretary-General, and many other distinguished

statesmen.

Hillary Clinton

Mikhail Gorbachev
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HISTORIE VYZNAMNYCH OSOBNOSTI V HOTELU | HHistory of celebrities in the hotel

SPORTOVNI HVEZDY

Hotel se stal oblibenym mistem pro sportovni legendy
jako Wayne Gretzky, trojnasobny mistr svéta Formule 1
Niki Lauda, tenisové hvézdy Martina Navratilova,

Steffi Graf, Boris Becker nebo Ivan Lendl. V hotelu
prebyvaly také sportovni tymy, napfiklad hokejovy tym
New York Rangers nebo fotbalovy klub AFC Ajax.

Zdroj: Foto, ATOUCH OF ARTS AND FAME at the InterContinental Prague, 2019

Sports stars

The hotel has become a favourite place for sports legends
such as Wayne Gretzky, three-time Formula 1 World
Champion Niki Lauda, tennis stars Martina Navratilova,
Steffi Graf, Boris Becker and Ivan Lendl. The hotel has also
played home to sports teams such as the New York Rangers

hockey team and AFC Ajax football club.

Boris Becker

20



LOKALITA
A OKOLI HOTELU

Location and surroundings of the hotel

Fairmont Golden Prague se nachazi v jedné z nejexkluzivnéjsich lokalit hlavniho mésta,
pfimo na brehu Vlitavy. Hotel nabizi jedinec¢ny vyhled na Prazsky hrad, feku i historické
panorama Prahy. Tato strategicka poloha je idealni pro objevovani mésta, at uz pésky,

vefejnou dopravou, nebo autem.

Fairmont Golden Prague is located in one of the most exclusive locations of the capital,
right on the banks of the VlItava River. The hotel offers a unique view of Prague Castle,
the river and the historical panorama of Prague. This strategic location is ideal for

exploring the city, whether on foot, by public transport or by car.
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LOKALITA A OKOLI HOTELU | Location and surroundings of the hotel

LOKALITA A VYHLED

Hotel je situovan v malebné ¢asti Starého Mésta, hned vedle Pafizské ulice,
znameé svou exkluzivni nakupni nabidkou a architektonickym kouzlem.
Hosté si mohou uzivat klidné prochazky podél Vitavy, pficemz z hotelu vede
novy pésitunel pfimo na naplavku. Revitalizace okoli hotelu bude zahrnovat
zdsadni proménu vefejného prostoru, rozsifeni relaxacnich zon a zelenych

ploch pfistupnych nejen hotelovym hostdm, ale i mistnim obyvateldm.

Location and view

The hotel is located in the picturesque Old Town, next to Pafizska Street,
famous for its exclusive shopping and architectural charm. Guests can
enjoy peaceful walks along the Vitava River, with a new pedestrian tunnel
leading directly from the hotel to the waterfront. The revitalisation of the
hotel's surroundings will include a major transformation of the public
space, expansion of relaxation zones and green areas not only accessible

to hotel guests but also to local residents.
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LOKALITA A OKOLI HOTELU | Location and surroundings of the hotel

ZAJIMAVA MISTA V OKOLI Interesting places in the arca

Fairmont Golden Prague se nachazi v dochazkové Fairmont Golden Prague is within walking distance

vzdalenosti od vetsiny vyznamnych prazskych pamatek: of most of Prague's major sights:

Staromeéstské nameésti Karlv most Prazsky hrad
Old Town Square Charles Bridge Prague Castle
@500 m f§ 7 min. @ 750 m % 11 min. @ 7 min. @1,2 km fg\' 19 min. @ 16 min.

Zidovska &tvrt Vaclavské namésti Narodni divadlo

Jewish Quarter Wenceslas Square National Theatre

(D150m 4 2 min. &O15km 4 20min. L% 13 min. (D13km 4 18min. 10 min.

23



LOKALITA A OKOLI HOTELU | Location and surroundings of the hotel

VEREJNA DOPRAVA

Prazska MHD je znama svou spolehlivosti

a jednoduchosti. Zastavky tramvaji
a metra se nachazeji v bezprostfedni

blizkosti hotelu.

Public transport

Prague public transport is known for its
reliability and simplicity. Tram and metro
stops are located in the immediate

vicinity of the hotel.

Tramvajova zastavka Pravnicka fakulta

Tram stop Pravnicka fakulta

@50m ﬁ 2 min.

Stanice metra Staroméstska (linka A)

Metro station Staromeéstska (line A)

()500m 4 7 min.

AUTO

snadno dostupny z hlavnich dalni¢nich

tahu. K dispozici je podzemni parkovisté.

Car

For guests arriving by car, the hotel is
easily accessible from major highways.

There is an underground car park.

A

TAXTA ALTERNATIVNI
PREPRAVA

Hotel spolupracuje s limuzinovou
spolec¢nosti a zafidi prepravu

podle prani hostl.

1axi and allernative
lranspor(
The hotel cooperates with a limousine

company and arranges transportation

according to guests’ wishes.

VZDALENOST
OD LETISTE

LetiSteé Vaclava Havla je vzdalené 14 km
(20-30 minut autem, podle dopravni

situace).

Distance from the airport

The Vaclav Havel Airport is 14 km away
(20-30 minutes by car, depending on

the traffic situation).

@14 km 20-30 min.

24



VEREJNA PROSTRANSTVI A AKTIVITY

Okoli hotelu se postupné promeénuje diky investicim

a péci ze strany viastnik{ hotelu.

Zahrnuje:

pfimy pfistup na naplavku tunelem vedle hotel,

parkové Upravy a zony pro relaxaci,

moznosti venkovniho cvi¢eni pro hosty Fairmont Spa & Wellness,
snadny pristup k méstskym aktivitam, jako jsou plavby po Vlitavé
nebo navstévy mistnich galerii a muzeli,

Kodl Contemporary galerii, novy ikonicky objekt

s expozici moderniho umeéni na nabreZi Vitavy,

revitalizaci nameésti Milose Formana.

Diky této lokalité mohou hosté Fairmont Golden Prague zazit nejen
luxusni pobyt v srdci mésta, ale také bezprostfedni propojeni s historii,
kulturou a kazdodennim zivotem Prahy.

LPublic spaces and aclivilies
The hotel surroundings are gradually transforming thanks

to the investment and care of the hotel owners.

They include:

direct access to the waterfront via the tunnel next to the hotel,
park landscaping and relaxation zone,

outdoor exercise options for the Fairmont Spa & Wellness guests,
easy access to city activities such as cruises on the Vltava River
or visits to local galleries and museums,

Kodl Contemporary gallery, new iconic object

with an exhibition of modern art on the Vltava riverbank,

revitalisation of Milo§ Forman Square.

_ Thanks to this location, the Fairmont Golden Prague guests can not only

experience a luxurious stay in the heart of the city, but also a direct
connection to the history, culture and everyday life of Prague.

25



RESTAURACE

Restaurants

Fairmont Golden Prague je mnohem vice nez jen luxusni hotel — je to misto,
kde se setkava jedinecny design, umeéni a kulinafska dokonalost. Kazdy prostor
a kazda sluzba byly peclivé vytvoreny tak, aby nabidly hostdm zazitky,

na které nikdy nezapomenou.

Fairmont Golden Prague is much more than just a luxury hotel — it is a place where
unique design, art and culinary excellence meet. Every space and every service has

been carefully crafted to offer guests an experience they will never forget.
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RESTAURACE

Restaurants

“ZLATA PRAKA

ZAZITKOVA GASTRONOMIE

Zlata Praha je korunou gastronomické nabidky hotelu, jedinecnou
restauraci na stfeSe s dechberoucim panoramatickym vyhledem

na Prahu véetné Parizské ulice a historického centra. Tento prostor
spojuje jedinecny interiér s modernimi prvky a zazitkovou gastronomii,
kterd oslavuje ceskou kuchyni v soucasném pojeti. Neodmyslitelnou

soucastije i stfeSni venkovni terasa s vlastnim vchodem.

Fine dining

Zlata Praha is the crown jewel of the hotel’'s gastronomic offer,

a unigue rooftop restaurant with breathtaking panoramic views of
Prague, including Paris Street and the historic centre. This space
combines a unique interior with modern elements and fine dining that
celebrates Czech cuisine with a contemporary twist. The rooftop outdoor

terrace with its own entrance is an essential part of the property.
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Restaurace Zlatad Praha byla navrZzena tak, aby pUsobila
elegantné a exkluzivné. Jeji koncept stavi na jedine¢ném
panoramatickém vyhledu na prazské stfechy a propojuje
architekturu s pfirodou. Inspiraci pro design se stal
podzim - zlaté ro¢ni obdobi, které se odrazi v celkovém
stylu restaurace. Podlahu z ofechového dreva zdobi
motivy padlého listi a bronzové aplikace, zatimco
autorskeé stérky britského studia Rima & McRae obsahuji
zlaté nitky, které dodavaji prostoru jedinecny charakter.
Sklenéna plastika z dilny karlovarskych sklard Sallinger
zdUraznuje vstup na terasu a celek je vizualné propojen
historickymi restaurovanymi lustry ceského vytvarnika

Huga Demartiniho.

Chef de Cuisine vytvari menu inspirované ceskou tradici,
pficemz vyuziva sezonni a lokalni suroviny. Hosté si
mohou vychutnat a la carte nabidku s peclivé vybranymi
viny z vlastniho wine room nebo degustacni menu

prinasejici jedinecné spojeni chuti.

The Zlata Praha restaurant was designed to look
elegant and exclusive. Its concept is based on a unique
panoramic view of Prague’s rooftops and connects
architecture with nature. The design was inspired by
autumn - the golden season, which is reflected in the
overall style of the restaurant. The walnut wood floor is
decorated with fallen leaf motifs and bronze applications,
while British studio Rima & McRae's designer trowel
finishes feature gold threads that add unique character
to the space. A glass sculpture from the workshop of
the Karlovy Vary glassmakers Sallinger highlights the
entrance to the terrace, all of which is visually unified
by historic, restored chandeliers by the Czech artist

Hugo Demartini.

The Chef de Cuisine creates a menu inspired by Czech
tradition, using seasonal and local ingredients. Guests
can enjoy an a la carte selection with carefully selected
wines from the in-house wine room or a tasting menu

bringing a unique fusion of flavours.
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TRADICE CESKEHO PIVA
V MODERNIM POJETI

Greenhouse je zcela novy, neformalni, pfesto stylovy prostor,

kterym historicka budova vykracuje smeérem k vitavskému nabrezi.
Restaurace v ném oslavuje ¢eskou tradici vyroby piva a je pro ni
zasadni propojeni interiéru s grandiozni terasou se zeleni a bylinkovymi
zadhony orientovanou k fece, propojenou lavkou pro pési s nabrezim

a svyhledem na panorama Hradc¢an. Téma zelené je pfitomné také

vinteriéru, jinak pojatém v pfirodnich materidlech s akcenty z kovu

a betonu.

1he Czech beer tradition
in a modern conceplt

The Greenhouse is a brand new, informal yet stylish space that extends the
historic building towards the Vltava riverbank. The restaurant celebrates
the Czech tradition of beer production and its interior is fundamentally
linked to its grandiose terrace with greenery and herb beds, facing the
river, connected by a footbridge to the waterfront with a view of the
Prague Castle panorama. The theme of greenery is also present in the
interior, otherwise conceived in natural materials with accents of metal

and concrete.
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Restaurace je pfimo spojena se sousedni Kafka Brasserie
a propojovaci koridor je soucasné expozici chlazenych

tankd pivovaru Plzensky Prazdroj.

Menu zahrnuje mensi snacky, sdilené pokrmy a speciality
pfipravované na Josper grilu v oteviené kuchyni.

Nabidku doplnuje Plzensky Prazdroj Cepovany pfimo

z pivovarskych tankd ve $pickové kvalité, siroky vybér
vin, nealkoholickych a nizkoalkoholickych napojd

a prémiovych destilatd.

The restaurant is directly connected to the neighbouring
Kafka Brasserie, the linking corridor is also an exhibition

of the Prazdroj brewery's cooler tanks.

The menu includes small snacks, shared dishes and
specialities prepared on the Josper grill in the open

é b \\‘&S-. ”:\ =S kitchen. The offer is complemented by Plzensky Prazdroj

) .! et BN draught directly from the brewery tanks in top quality,
.;.;'.ﬁ' o o a wide selection of wines, non-alcoholic and low-alcoholic
) A AE ) . .
ETLLLLL ALY }g:{-"f:” drinks and premium spirits.
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Bar Golden Eye, umistény v nejvyssim patfe hotelu, je perlou mezi
gastronomickymi zazitky. Nabizi dechberouci vyhledy na Vitavu

a panorama Prahy, které se stavaji nezapomenutelnou kulisou pro
moderni asijskou kuchyni. Interiér je inspirovan elegantnim kosmoypolitnim
stylem 70. let — zafi zde mosazné a zlaté akcenty, tmave ténované dievo

a zrcadlové povrchy, mezi kterymi nalezneme dalsi autorskeé dilo britského

studia Rima & McRae a které vytvareji intimni a sofistikovanou atmosféru.

Kulinarsky koncept se zaméruje na Cerstvé suroviny a mistrovsky

pfipravené pokrmy pod taktovkou $pickovych séfkucharl. Bar nabizi

kuratorské koktejly, které jsou uméleckymi dily, a to vSe za doprovodu
DJ setl a playlistd navrzenych specidlné pro tento prostor. Golden Eye
je mistem pro nezapomenutelné vecery, at uz pro romantickou vecefi,
nebo stylovy vecirek.

The Golden Eye bar, located on the hotel's top floor, is a gem of

a dining experience. It offers breathtaking views of the Vitava River
and the Prague skyline, which become an unforgettable backdrop for
modern Asian cuisine. The interior is inspired by the sleek cosmopolitan
style of the 1970s - brass and gold accents, dark-toned wood and
mirrored surfaces create an intimate and sophisticated atmosphere,

including another piece by British designer studio Rima & McRae.

The culinary concept focuses on fresh ingredients and masterfully
prepared dishes by top chefs. The bar offers curated cocktails that are
works of art, all accompanied by DJ sets and playlists designed specifically
for the venue. Golden Eye is the place for unforgettable evenings,

whether for a romantic dinner or a stylish party.
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Kafka Brasserie je vénovana ceskému umélci Cestmiru Kafkovi, ktery
je autorem drevénych plastik z konce 60. let minulého stoleti s motivy
cechovnich erb umisténych v kazetach stropu. Je elegantnim mistem
pro snidanég, skupinové obédy a brunche. Interiér restaurace je poctou
ceské moderné. Restaurovany dreveny kazetovy strop a vitrazova okna
od Jifiho Jiry, pochézejici z doby vzniku hotelu, dodavaji prostoru
autenticky charakter. Tyto prvky doplnuji nové instalace, jako je sklenéna
plastika Jana Cernohorského umisténa nad otevfenym barem kuchyné
a expozice ceského filmového plakatu, jejiz grafické zpracovani vzniklo
ve spolupraci se Studiem Najbrt. Design celého prostoru pak propojuje
prvky charakteristické pro obdobi vzniku hotelu se souc¢asnymi trendy,
spole¢nym jmenovatelem ale zUstavaji Cisté linie, pfirodni materialy

a ambientni osvétleni dotvarejici harmonii mezi minulosti a pfitomnosti.

Kafka Brasserie is dedicated to the Czech artist Cestmir Kafka,
the author of wooden sculptures from the late 1960s with guild crest
motifs in the ceiling coffers. It is an elegant venue for breakfast,
group lunches and brunches. The interior of the restaurant is a tribute
to Czech modernity. The restored wooden coffered ceiling and stained
glass windows by Jifi Jira, dating back to the time of the hotel's
establishment, give the space an authentic character. These elements
are complemented by new installations such as a glass sculpture by
Jan Cernohorsky placed above the open kitchen bar and an exhibition
of Czech film posters designed in cooperation with Studio Najbrt.
The entire space's decoration combines elements characteristic of the
hotel's founding period with contemporary trends, but the common
denominator continues to be clean lines, natural materials and ambient
lighting bringing harmony between the past and the present.
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PRRRI ddadinnnns | Kulinarska nabidka se zamérfuje na lokalni a sezénni
_unnnnuur
m‘w; suroviny, které tvori zaklad autentickych ¢eskych

i ) i mezinarodnich pokrmu. Kafka Brasserie je mistem,

kde se historie a uméni snoubi s preciznim pohostinstvim.

The culinary offer focuses on local and seasonal
ingredients that form the basis of authentic Czech and

international dishes. Kafka Brasserie is a place where

history and art come together with precision hospitality.
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Tilia Garden je restaurace zasazena do klidné oazy Fairmont Spa

& Wellness. Je pojmenovana po |ip&, narodnim symbolu Ceské republiky.
Interiér v sobé spojuje pfirodu a moderni cesky design: blankytné
modré keramické dlazdice, mosazné detaily a velkorysé prosklené

plochy vytvareji vzdusny prostor pro relaxaci a péci o télo i dusi.

Nabidka restaurace je orientovana na zdrava a vyvazena jidla,
ktera podporuji regeneraci a dodavaji energii. Idedlni misto

pro lehké obédy, vecefe nebo jako soucast wellness dne.

Tilia Garden is a restaurant set in the tranquil oasis of Fairmont Spa
& Wellness. It is named after the linden tree — the Czech national
symbol. The interior combines nature and modern Czech design:
sky blue ceramic tiles, brass details and generous glass surfaces

create an airy space for relaxation and care for body and soul.

The restaurant's menu is focused on healthy and balanced meals
that promote regeneration and provide energy. Ideal for light lunches,

dinners or as part of a wellness day.
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COOCOO'S NEST BAR

Bar CooCoo's Nest, nachazejici se v lobby hotelu, je stylovym mistem
pro setkavani. Je propojen s uméleckou galerii v pfizemi, coz mu
dodava unikatni atmosféru. Nazev baru je poctou oscarovému filmu
Prelet nad kukaccim hnizdem reziséra Milose Formana a odkazuje

tak na cesko-americkou kinematografii.

The CooCoo's Nest bar, located in the lobby, is a stylish meeting place.
It is connected to the art gallery on the ground floor, which gives it

a unigue atmosphere. The name of the bar is a tribute to the Academy
Award-winning movie One Flew Over the Cuckoo’'s Nest by director
Milos Forman, which stands out for its reference to Czech-American

cinema.
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Bar je doslova zasazen do galerie v lobby hotelu, ktera
je zaplnéna umeéleckymi dily ze 70. let i souc¢asnymi
pracemi vytvorenymi specialné pro tento prostor ve
spolupraci s architekty. Galerijni charakter této ¢asti
pfizemi podtrhuje také pravidelna obmeéna uméleckych
dél fizena kuratorem sbirek. Diky tomu nabizi kazda
navstéva hostlm novy a jedinecny zazitek.

Interiéru dominuji vyrazné geometrické prvky
modernistické architektury prostupujici do exteriéru,
osvétlené pouze ambientnég, zatimco svételné akcenty jsou

smeéfovany na femesliné detaily a cetnd umélecka dila.

To vSe vytvari unikatni, ale zivé, neformalni a inspirativni
prostredi. Bar nabizi Sirokou skalu kvalitni kavy, lehkych
jidel, klasickych koktejld a peclivé vybranych vin. Je to
idedlni misto pro ranni setkani, odpoledni relaxaci

nebo vecerni koktejl.

The bar is literally set in the hotel's lobby gallery, which
is filled with artwork from the 1970s and contemporary
pieces created specifically for the space in collaboration
with architects. The gallery character of this part of the
ground floor is also underlined by the regular renewal of
artworks managed by the collection curator. As a result,

each visit offers guests a new and unique experience.

The interior is dominated by distinctive geometric ele-
ments of modernist architecture, permeating the exteri-
or and bringing ambient lighting, while the light accents

are directed at the craft details and numerous artworks.

All this creates a unique but lively, informal and inspiring
environment. The bar offers a wide range of quality coffee,
light meals, classic cocktails and carefully selected wines.
It is the perfect place for a morning meeting, afternoon

relaxation or an evening cocktail.
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OAZA KLIDU A RELAXACE

Fairmont Golden Prague predstavuje jedinecny wellness zazitek,
ktery propojuje luxus, pfirodu a nejmodernéjsi technologie.

Na plose 1400 m* se nachazi odza klidu, navrzena pro dokonalou
relaxaci, regeneraci a péci o télo i dusi. Spa nabizi Sirokou skalu sluzeb
a prostord, které uspokoji potfeby kazdého hosta, véetné bazénu,
saun, parnich 1azni, jacuzzi, ledové fontany, relaxacnich zon,
zazitkovych sprch ¢i stylovych Saten. Na své si pfijdou milovnici
pilates i jogy a pro spravny workout je nase fitness vybaveno

nejmodernéjsi technologii Technogym®.

Oasis of peace and relaxation

Fairmont Golden Prague is a unigue wellness experience that combines
luxury, nature and state-of-the-art technology. On an area of 1400 sg. m.,
there is an oasis of tranquillity designed for perfect relaxation, regeneration
and care for body and soul. The spa offers a wide range of services and
facilities to meet the needs of every guest, including a swimming pool,
saunas, steam baths, Jacuzzi, ice fountain, relaxation zones, experience
showers and stylish changing rooms. The place is perfect for pilates and
yoga lovers and, for a proper workout, our fitness studio is equipped with

the latest Technogym® technology.
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REL’AXAC\,II PROCEDURY

A LECEBNE TERAPIE

Spa disponuje péti prostornymi intimnimi mistnostmi pro procedury,
masaze a osetreni, z nichZz nékteré maji pristup na soukromou terasu,
idedlIni pro pary hledajici klidné utocisté. Kazda procedura je peclivé
prizplsobena potfebam hosta a spojuje tradi¢ni i moderni techniky.

V nabidce najdete odetieni obli¢eje, téla a rizné druhy masazi.
Pouzivame dvé prestizni kosmetické znacky:

Kerstin Florian

Holistické rituadly zamérené na rovnovahu téla a mysli.

Dr. Barbara Sturm

Renomované protizanétlivé terapie a moderni péce o plet.

Obé znacky byly peclivé vybrany s ohledem na filozofii poskytovani
exkluzivnich procedur orientovanych na vysledek, které jsou prizplsobeny
nejnaro¢né&jdim pozadavkdm nadich vazenych hostd. Kdykoli a kdekoli

je to mozné, uprednostnujeme environmentalni udrzitelnost s ohledem

na zavazky nasi spolec¢nosti.

KERSTIN
FLORIAN

Relaxation (reatments
and therapies

The spa has five spacious private treatment rooms for treatments, massages
and therapies, some of which have access to a secluded terrace, ideal for
couples seeking a tranquil retreat. Each treatment is carefully tailored to the
guest’'s needs and combines traditional and modern techniques. The menu

includes facials, body treatments and various types of massages.
We use two prestigious cosmetic brands:

Kerstin Florian

Holistic rituals focusing on the balance of body and mind.

Dr. Barbara Sturm

Renowned anti-inflammatory therapies and modern skin care.

Both brands have been carefully selected with a philosophy of providing
exclusive, results-oriented treatments that are tailored to the most
demanding requirements of our valued guests. Whenever and wherever
possible, we prioritise environmental responsibility with respect to our

company’s sustainability commitments.

DR. BARBARA

STURM
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SAUNY A PARNI LAZNE

Hosté mohou vyuzit tfi rizné sauny a parni lazen,
které jsou rozdéleny na panskou a damskou cast.
Pro ty, ktefi preferuji sdileny prostor, je k dispozici

smisend infracervena sauna umisténa u vnitfnino bazénu.

Po saunovani mohou hosté relaxovat v klidové zoné
s velkym otevienym krbem, ktery dodava prostoru

pfijemnou a Utulnou atmosféru.

Saunas and steam baths

Guests can use three different saunas and a steam room,
which are separated into men’s and women's areas.
For those who prefer a shared space, there is a mixed

infra-red sauna located by the indoor pool.

After the sauna, guests can relax in the relaxation area with
alarge open fireplace that gives the space a pleasant and

cosy atmosphere.
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UNIKATNI BAZEN

Hotelovy bazén ve tvaru pismene L je jedinym svého
druhu v centru Prahy. Spojuje vnitfni a venkovni prostory
a umoznuje hostdm plavat za kazdého ro¢niho obdobi.
Bazén je vyhfivany a je soucasti svézi zahrady, kde hosté
najdou pohodlIna lehatka a venkovni jacuzzi obklopené

zeleni.

Zahradni prostor je idealni pro letni odpocinek na slunci
nebo vecerni relaxaci pod hvézdnou oblohou. Pro maxi-
malni zazitek jsou u bazénu nabizeny lehké obcerstveni

a napoje z restaurace Tilia Garden.

Unigue swimming pool

The hotel's L-shaped pool is the only one of its kind

in the centre of Prague. It fuses indoor and outdoor
spaces and allows guests to swim in all seasons. The pool
is heated and is part of a lush garden with comfortable sun
loungers for the guests and an outdoor jacuzzi surrounded

by greenery.

The garden area is ideal for summer rest in the sun or

evening relaxation under the starry sky. For the ultimate
poolside experience, light snacks and drinks are available

from the Tilia Garden restaurant.
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FITNESS STUDIO

Fitness studio o rozloze 160 m? je vybaveno nejmodernéjsimi stroji Technogym

a nabizi nadim hostim 24hodinovy pfistup. Hosté mohou pracovat na svych
individualnich tréninkovych programech, vyuzit skupinové lekce nebo posouvat

své fitness hranice s profesionalnim trenérem.

Studio je dostupné nejen hotelovym hostdm, ale také mistnim obyvateltm,
ktefi mohou vyuzit &lenstvi ve Fairmont Spa & Wellness. Clenové maji pfistup

nejen do fitness centra, ale také k bazénu a dalsim sluzbam spa.

Fitness studio
The 160 sg. m. fitness studio is equipped with state-of-the-art Technogym machines
and offers 24-hour access. Guests can work on their individual training programmes,

take advantage of group classes, or push their fitness boundaries with a professional

trainer.

The studio is not only available to hotel guests, but also to local residents who can
take advantage of the Fairmont Spa & Wellness membership. Members not only

have access not the fitness centre, but also to the pool and other spa services.
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ODPOCINEK A ATMOSFERA

Interiéry spa jsou navrzeny s dUrazem na klid a propojenf

s prirodou. Jemné osvétleni, prirodni materidly a moderni

design vytvareji prostredi, které hosty zbavi kazdodenniho
stresu. Relaxa¢ni zony nabizeji moznost cteni, meditace

nebo prostého odpocinku po naroc¢ném dni.

Fairmont Spa & Wellness je mistem, kde se péce o t&lo
setkava s dokonalym estetickym zazitkem. Kazdy detail
je promyslen tak, aby hosté mohli uniknout do svéta
pohody, obnovit svou energii a uzit si luxusni péci na

nejvyssi urovni.

Relaxation and atmosphere

Spa interiors are designed with an emphasis on tranquillity
and connection to nature. Soft lighting, natural materials
and modern design create an environment that will
relieve guests of everyday stress. Relaxation zones offer
the opportunity to read, meditate or simply relax after

a busy day.

Fairmont Spa & Wellness is where body care meets the

ultimate aesthetic experience. Every detail has been
thought out so that guests can escape into a world of
well-being, renew their energy and enjoy luxury care

at the highest level.



KONFERENCNI PROSTORY

Conference facilities

EVENTY A AKCE V HOTELU
FAIRMONT GOLDEN PRAGULE

Hotel Fairmont Golden Prague nabizi idedIni misto pro pofadani nejrdznéjsich akci,

od firemnich setkani pfes gala vecery az po nezapomenutelné svatby. Diky jedine¢nému
spojeni luxusniho prostredi, Spickové technologie a bezchybného servisu se kazda akce
stava mimoradnym zazitkem. Nize je detailni popis jednotlivych prostor a moznosti,

které hotel poskytuje.

Lovents al Fairmont Golden Praguce

Fairmont Golden Prague offers an ideal venue for a variety of events, from corporate
meetings to gala evenings to unforgettable weddings. The unique combination of luxurious
surroundings, cutting-edge technology and impeccable service makes every event

an extraordinary experience. Find a detailed description of each room and the facilities

provided by the hotel below.
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JGRAND BALLROOM

VELKOLEPY PROSTOR

Hlavni sal hotelu je opravdovym skvostem nabizejicim 573 m*

bezsloupového prostoru. Pojme az 600 hostd pro recepci,

nebo 400 hostd pfi slavnostnim banketu.

Spectacular space

The main hall of the hotel is a real gem, offering 573 sq. m.
of column-free space. It can accommodate up to 600 guests

for a reception or 400 guests for a gala banquet.
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DESIGN A UMENI

Ballroom Ize povazovat za srdce moderni brutalistni
architektury hotelu. Tento prostor byl plvodné navrzen
prednim &eskym architektem Janem Sramkem,

ale béhem prestaveb byl natolik poskozen, ze celé
kfidlo muselo byt pred rekonstrukci zbourano.
Myslenka propojeni masivnich betonovych nosnikd,
tvarovanych do oblych tabletd s jemnosti ¢eského skla,
byla vsak tak silng, Ze se architekt spolu s investorem

rozhodli cely sal znovu vystaveét.

Po obnové zdobi interiér pGvodnich 20 unikatnich
restaurovanych lustrd od ¢eského umélce René Roubicka.
Sal ziskal novy rozmér diky modernim obkladm, stropnim
vyplnim a dalsSim Upravam, které vyrazné zlepsuji jeho
svételné a akustické parametry. Flexibilni vyuziti prostoru
zajistuji dvé mobilni stény, které umoznuji jeho rozdéleni,
a tim oteviraji moznosti pro Sirokou Skalu udalosti véetné

projekci a kulturnich akci.

Ballroom je navic vybaven novym vstupem a zazemim,
diky c¢emuz se stava unikatnim konferencnim prostorem,
ktery je pfimo propojen s restauracnimi provozy a kuchynf
v pfizemi hotelu. Vyraznym architektonickym prvkem
salu je také tfirozmérny betonovy kazetovy strop,

ktery podtrhuje jeho jedine¢nost.

Design and art

The Ballroom can be considered the heart of the hotel's
modern brutalist architecture. This space was originally
designed by the leading Czech architect Jan Sramek,
but it was so damaged during the reconstructions that the
entire wing had to be demolished before reconstruction.
However, the idea of combining massive concrete
beams, shaped into rounded tablets, with the delicacy
of Czech glass was so strong that the architect and the

investor decided to rebuild the entire hall.

After the restoration, the interior is decorated with

the original 20 unique restored chandeliers by the
Czech artist René Roubicek. The hall has gained a new
dimension thanks to modern tiles, ceiling fillings and
other modifications that significantly improve its light
and acoustic parameters. Flexible use of the space is
ensured by two mobile walls that allow it to be divided,
opening up possibilities for a wide range of events,

including screenings and cultural events.

In addition, the Ballroom is equipped with a new
entrance and facilities, making it a unique conference
space that is directly connected to the restaurant and
kitchen on the ground floor. The three-dimensional
concrete coffered ceiling is also a distinctive architectural

element of the hall, which underlines its unigueness.
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SVETLO A FLEXIBILITA Light and [lexibility

Velka okna zajistuji pfirozené denni svétlo, zatimco prostor Large windows provide natural daylight, while the space

Ize snadno rozdélit na dve sekce pro mensi akce. can be easily divided into two sections for smaller events.

FOYER A BAR Fover and bar

Crystal Room s barem poskytuje elegantni prostor The Crystal Room with bar provides an elegant space

pro privitani hostu ¢i recepci. for welcoming guests or a reception.



C SUITE BOARDROOMS

Elegantni a diskrétni zasedaci mistnosti na nizsi stfese hotelu

poskytuji idedlni prostfedi pro mensi setkani, obchodni jednani

nebo exkluzivni spolecenské udalosti.

C-Suite Boardrooms

The elegant and discreet meeting rooms on the lower roof
of the hotel provide the ideal setting for small gatherings,

business meetings or exclusive social events.




KONHERENCNI PROS RO

C SUITE 1

Prostor vhodny pro az 8 hostl. Nabizi komfortni zazemi,
soukromou terasu a vzdusny lounge, ktery je prosvétleny

pfirozenym svétlem.

A space suitable for up to 8 guests. It offers comfortable
facilities, a private terrace and an airy lounge that is

illuminated by natural light

C SUITE I

Tato mistnost je, stejné jako ostatni, vybavena nejmoderngjsi
audiovizualni technologii a vysokorychlostnim pfipojenim.
Kapacita az 8 hostU, se soukromou terasou a pohodinym

breakout prostorem.

This room, like the others, is equipped with state-of-the-art
audiovisual technology and high-speed connectivity.
It accommodates up to 8 guests, with a private terrace

and comfortable breakout area.

C SUITE III

Prostor pro az 12 hostd. S vliastni terasou a pfistupem
do sousedniho 90m? lounge, ktery nabizi dostatek mista
pro dalsi diskuse nebo relaxaci. Perfektni pro boardové

schlizky nebo mensi spolecenské akce.

Space for up to 12 guests with its own terrace
and access to the adjacent 90 sg. m. lounge,
offering plenty of space for further discussion or leisure.

Perfect for board meetings or smaller social events.
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FIREMNI ,
A SPOLECENSKE AKCE

Nase inspirativni prostory dodaji kazdé firemni akci
¢i spolecenské udalosti extra jiskru —od komornich

oslav a jednani az po galavecery a konference.
TECHNOLOGIE A SLUZBY

Kazdy prostor je vybaven nejmodernéjsi AV technikou,
kterd zajisti bezproblémovy priabéh viech akci.

K dispozici je také vysokorychlostni Wi-Fi.
CATERING NA MIRU

Tym &éfkuchafd pripravi menu presné podle pozadavku

klienta, aby odpovidalo stylu a charakteru akce.
ZKUSENY TYM

Dedikovani event manazefi se postaraji o kazdy detail,

aby akce probéhla hladce.

Corporale
and social events

Our inspiring venues will add that extra sparkle
to any corporate event or social function — from intimate

celebrations and meetings to galas and conferences.
TECHNOLOGY AND SERVICES

Each space is equipped with state-of-the-art
AV technology to ensure the smooth running

of all events. High-speed Wi-Fi is also available.
CUSTOMISED CATERING

The team of chefs prepare a menu tailored to the client's
specific requirements to match the style and character

of the event.
EXPERIENCED TEAM

Dedicated event managers take care of every detail

to ensure the event runs smoothly.
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SVATBY
NEZAPOMENUTELNE PROSTREDI

Grand Ballroom se svymi lustry a typickymi brutalistickymi
prvky poskytuje velkolepé prostfedi pro svatby.

Pro komorngjsi obrady Ize vyuzit Martinicky palac

ze 16. stoleti na Hrad¢anském nameésti, ktery je rovnéz

soucasti nabidky.
KOMPLETNI SERVIS

Od vyzdoby aZ po menu, tym Fairmont Golden Prague

zajisti kazdy detail, aby den byl skute¢né nezapomenutelny.
FLEXIBILITA PROSTOR

At uZ se jedna o velkou oslavu, nebo intimni obrad,

hotel nabizi feSenfi pfesné na miru.

Hotel Fairmont Golden Prague si zaklada na precizni
organizaci, exkluzivnim prostfedi a bezchybném
servisu. Bez ohledu na typ akce mohou klienti

i jejich hosté ocekavat jedinecny zazitek.

Weddings
AN UNFORGETTABLE ENVIRONMENT

The Grand Ballroom, with its chandeliers and typical
brutalist features, provides a spectacular setting

for weddings. For more intimate ceremonies,

the 16th-century Martinic Palace on Hrad¢any Square

is also part of the offer.
FULL SERVICE

From the décor to the menu, the Fairmont Golden
Prague team takes care of every detail to make the day

truly unforgettable.
FLEXIBILITY OF SPACE

Whether it's a large celebration or an intimate ceremony,

the hotel offers a tailor-made solution.

Fairmont Golden Prague prides itself on precise
organisation, exclusive surroundings and impeccable
service. Regardless of the type of event, clients and

their guests can expect a unique experience.



UBYTOVANI

Accommodation

Tato rozmanita nabidka pokojd a apartma odpovida riznym preferencim hostd

a garantuje luxusni zazitek pro kazdého, kdo navstivi hotel Fairmont Golden Prague.

This diverse range of rooms and suites caters to different guest preferences

and guarantees a luxurious experience for everyone who visits Fairmont Golden Prague.
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Accomodation

Kazdy pokoj a apartma v hotelu Fairmont Golden Prague
jsou navrzeny s ohledem na kombinaci modernistického
designu, sofistikovaného komfortu a funkéniho luxusu.
Bez ohledu na vybér nabizi kazdé ubytovani jedinec¢né
detaily, pfijemnou atmosféru a precizni zpracovani,

které odpovida standarddm svétové tfidy.

Interiéry byly inspirovany pldvodni architekturou a také
snahou integrovat uzitné umeni z tradi¢niho ceského
skla pfimo do konstrukci stavby. Architekti pracovali

s fadou navrhl a moznosti, nakonec se rozhodli pro
pricky a posuvy z lehaného skla realizované ceskou
spole¢nosti Lasvit podle designu Vandy Valehrachoveé,
ktera sledovala jejich vytvarné zadani. Sklenéné stény
maji v pokojich povahu predéll i prostorového osvétlent.
Interiéry pak podle stejného scénare hlavniho architekta
navrhlo britské studio Richmond International.

Pokoje jsou doplnény o dalsi autorskeé prvky ceskych
sklarl spole¢nosti Lasvit, Boma a také o instalace
jedine¢nych historickych filmovych plakatl z restaurované
sbirky majiteld, ¢i o unikatni podpisy hostU, ktefi navstivili

hotel v minulosti.

Graficky byla tato expozice zpracovana ceskym
Studiem Najbrt. V koupelnach byla zvolena umyvadla
rodinné ltalské firmy Lupi, vyrabéna ru¢né v limitované
sérii. Hosté se mohou tésit na kosmetiku Le Labo

s vinivyrobenou pfimo na miru hoteldm Fairmont,

Le Labo Rose 31.

Each room and suite at Fairmont Golden Prague

is designed with a combination of modernist design,
sophisticated comfort and functional luxury in mind.
Whatever the choice, the hotel's accommmodation offers
unigue details, a welcoming atmosphere and precision
craftsmanship that matches world-class standards.

The interiors were inspired by the original architecture,
and also by the effort to integrate the applied art of
traditional Czech glass directly into the structures.

The architects worked with a number of designs and
options, finally deciding on partitions and sliders made
of laminated glass by the Czech company Lasvit, designed
by Vanda Valehrachova, who followed their artistic
brief. The glass walls in the rooms have the character of
partitions and spatial lighting. The interiors were then
designed by the British studio Richmond International
according to the same scenario by the main architect.

The rooms are complemented by other original
elements of Czech glassmakers Lasvit, Boma, as well as
installations of unique historical film posters from the
restored collection of the owners, or unique signatures

of guests who visited the hotel in the past.

The graphic design of this exposition was prepared

by the Czech Studio Najbrt. In the bathroom, the
washbasins were chosen from the family-owned Italian
company Lupi, handmade in a limited series. Guests
can look forward to Le Labo cosmetics with a fragrance
tailor-made for Fairmont hotels - Le Labo Rose 31.
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V nabidce je 320 elegantnich pokojd, apartma
a servisovanych rezidenci, které nabizeji moderni a klidné

prostfedi, kde se krasa Prahy stava Ustfednim motivem.

The 320 elegant rooms, suites and serviced residences
offer a modern and tranquil environment where the

beauty of Prague becomes the central theme.

107

107 pokojl Fairmont Room véetné 24 Fairmont
River View Room s vyhledem na feku Vitavu
a 5 Fairmont Gold Room (24-27 m?)

107 Fairmont Rooms, including 24 Fairmont River View

Rooms and 5 Fairmont Gold Rooms (24-27 sg. m.)

40

40 pokojl Deluxe Room véetné 5 Deluxe
River View Room s vyhledem na feku Vitavu a 6 pokoju

Fairmont Gold Deluxe Room (34-36 m?)

40 Deluxe Rooms, including 5 Deluxe River View Rooms

and 6 Fairmont Gold Deluxe Rooms (34-36 sg. m.)

102

102 pokojd Signature Room véetné 24 Signature
River View Room s vyhledem na feku VlItavu a 17 pokoju

Fairmont Gold Signature Room (38-48 m?)

102 Signature Rooms, including 24 Signature
River View Rooms and 17 Fairmont Gold

Signature Rooms (38-48 sg. m.)

39

39 apartma One-Bedroom Suite véetné 12 One-Bedroom
River View Suite s vyhledem na feku Vitavu a 7 apartma

Fairmont Gold One-Bedroom Suite (57-68 m?)

39 One-Bedroom Suites, including 12 One-Bedroom
River View Suites and 7 Fairmont Gold One-Bedroom
Suites (57-68 sg. m))

8

8 apartma Signature Suite (80-85 m?)

8 Signature Suites (80-85sg. m.)

I

1 prezidentské apartma Presidential Suite (150 m?)

1 Presidential Suite (150 sg. m.)
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SERVISOVANE REZIDENCE
Serviced residences

13

13 rezidenci Studio Residence (36-38 m?)

13 Studio Residences (36-38 sg. m.)

7

7 rezidenci One-Bedroom Residence (76-78 m?)

7 One-Bedroom Residences (76-78 sg. m.)

I

1 Executive Residence (95 m?)

Nize naleznete podrobny popis jednotlivych kategorii.

1 Loft Residence (107 m?)

I

1 Grand Two-Bedroom Residence (157 m?)

A detailed description of each category is given below
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FAIRMONT ROOM

Pokoj Fairmont pfrinasi sofistikovany prostor

s modernistickym designem, kde teplé tony
tmavého dfeva kontrastuji se svétlejsimi pfirodnimi
prvky. Elegantni detaily, jemné textilie a precizni
femeslné zpracovani vytvareji misto, kde hosté

naleznou klid a pohodli.

The Fairmont Room represents a sophisticated space
with a modernist design, where warm tones of dark

wood contrast with lighter natural elements. Elegant
details, fine fabrics and precise craftsmanship create

a place where guests will find peace and comfort.

FAIRMONT RIVER VIEW ROOM

Tento pokoj nabizi jedinecny vyhled na klidné vody

Vltavy, coZ vytvaFi harmonickou atmosféru. Cisté linie
a minimalisticky design zdUraznuji pfirozenou krasu
okoli. Je idealni volbou pro ty, ktefi si chtéji vychutnat

magii Prahy pfimo z pohodli svého pokoje.

This room offers a unigque view of the calm waters

of the Vltava River, bringing a harmonious atmosphere.
The clean lines and minimalist design emphasise
the natural beauty of the surroundings. It is the ideal
choice for those who want to enjoy the magic of

Prague right from the comfort of their room.

Fotografie jsou ilustrativni.
Photos are illustrative.

T—

DELUXE ROOM

Pokoj Deluxe spojuje prvky pfirody s modernim
komfortem. Vétsi prostor umoznuje hostim relaxovat
v prostredi, které oslavuje ¢eskou designovou tradici

a zaroven prinasi vsechny prvky moderniho luxusu.

The Deluxe Room combines elements of nature with
modern comfort. The larger space allows guests to relax
in an environment that celebrates Czech design tradition

while introducing all the elements of modern luxury.
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Fotografie jsou ilustrativni.
Photos are illustrative.

DELUXE RIVER VIEW ROOM

Vychutnejte si vyhled na lodé plujici po Vitavé z pokoje
Deluxe River View, ktery kombinuje prostornost
s modernistickym designem. Prirozené svétlo

a promyslené detaily umochuji pocit relaxace.

Enjoy views of boats sailing on the Vitava River
from the Deluxe River View Room, which combines

spaciousness with modernist design. Natural light

and thoughtful details enhance the feeling of leisure.

SIGNATURE ROOM

Prostorné pokoje Signature nabizeji kombinaci elegance
a modernistického stylu. K dispozici je pfijemna vana
pro relaxaci a osvétlena walk-in satna, ktera pridava
na pohodli. Bezbariérové varianty jsou dostupné

na vyzadani, coz zajistuje pohodli kazdého hosta.

The spacious Signature Rooms offer a blend of elegance
and modernist style. It features a nice bath tub for relaxa-
tion and an illuminated walk-in closet that adds to the

convenience. Wheelchair accessible options are available

upon request, ensuring the comfort of every guest.

SIGNATURE RIVER VIEW ROOM

Pokoje Signature s vyhledem na Vitavu jsou prostorné

a luxusni, s unikatnimi detaily, jako je Satna se sklenénou
sténou Lasvit a s mékkym osvétlenim. Hosté se mohou
tésit na atmosféru, ktera dokonale propojuje modernismus

s krasou prazského panoramatu.

Signature Rooms overlooking the VlItava River are spacious
and luxurious, with unique details such as a Lasvit
glass-walled dressing room and soft lighting. Guests can
enjoy an atmosphere that perfectly brings modernism

and the beauty of the Prague skyline together.

57



‘

FAIRMONT GOLD

Fairmont Golden Prague se pysni exkluzivnim programem
Fairmont Gold - ,hotel v hotelu", ktery hostdm poskytuje vyjimecné
soukromi, personalizované sluzby a pfistup k prémiovym sluzbam —
vlastni recepce, concierge Ci salonek Fairmont Gold Lounge,

ktery nabizi kulinarské lahtdky po cely den, od snidané

az po pozdni no¢ni obderstveni, a Sirokou Skalu napojd.

Fairmont Gold

Fairmont Golden Prague boasts the exclusive Fairmont Gold
programme - a ‘hotel within a hotel’ that provides guests with
exceptional privacy, customised service and access to premium
amenities — its own reception, concierge and Fairmont Gold Lounge,
offering culinary delights throughout the day, from breakfast

to late-night snacks, and a wide range of beverages.
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UBYTOVANI | Accomodation Fotografie jsou ilustrativni.
Photos are illustrative.

FAIRMONT GOLD FAIRMONT GOLD FAIRMONT GOLD
ROOM DELUXE ROOM SIGNATURE ROOM

Pokoje Fairmont Gold umisténé v hornich patrech Tyto pokoje poskytuji prostorné prostredi s vyhledem Vychutnejte si panoramatické vyhledy na prazské
hotelu nabizeji exkluzivni sluzby, jako jsou pfistup na Staré Mésto. Nabizeji vSechny vyhody Fairmont dominanty z pokojd Fairmont Gold Signature.

do Fairmont Gold Lounge, soukromé odbaveni Gold v¢etné pfistupu do Gold Lounge, coZ z nich ¢&ini Umeélecké detaily a luxusni vybaveni véetné prostorné
a specializovany concierge. Design odkazuje idealni volbu pro naroc¢né hosty. Satni skfiné a exkluzivnich sluzeb Gold Lounge

na modernistické kofeny budovy, pficemz klade vytvareji prostfedi plné inspirace.

dlraz na pohodli a eleganci.

Located on the upper floors of the hotel, Fairmont These rooms offer a spacious setting with views of Enjoy panoramic views of Prague'’s landmarks from
Gold Rooms offer exclusive services such as access to Old Town. They boast all the benefits of Fairmont Gold, Fairmont Gold Signature rooms. Artistic details
Fairmont Gold Lounge, private check-in and a dedicated including access to the Gold Lounge, making them and luxurious amenities, such as a spacious walk-in
concierge. The design references the building's modernist the ideal choice for demanding guests. wardrobe and exclusive Gold Lounge services,
roots, with an emphasis on comfort and elegance. create an environment full of inspiration.
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Fotografie jsou ilustrativni.
Photos are illustrative.

APARTMA S JEDNOU LOZNICI

Tato apartma kombinuji uméni, architekturu a pohodli

domova. Prostorny obyvaci pokoj a elegantni loznice
nabizeji dokonalé Utociste, zatimco vana poskytuje

pfilezitost k relaxaci.

One Bedroom Suile

These suites combine art, architecture and the comforts
of home. The spacious living room and elegant bedroom
offer the perfect retreat, while the bath provides

an opportunity to relax.

APARTMA S JEDNOU LOZNICI
A VYHLEDEM NA REKU

Apartma s vyhledem na feku kombinuji modernistické

prvky s pfirodni krasou Vlitavy. Elegantni interiér,
zahrnujici luxusni obyvaci pokoj a prostornou vanu,

poskytuje idealni prostor pro regeneraci.

One-Bedroom Suite with River View

The River View Suites combine modernist elements
with the natural beauty of the VlItava River. The elegant
interior, including a luxurious living room and a spacious

bath, provides an ideal space for regeneration.

FAIRMONT GOLD
ONE-BEDROOM SUITE

Tato apartma pfinaseji jedinecny modernisticky

design a vyhledy na Staré Mésto. Soucasti apartma
jsou pfistup do Fairmont Gold Lounge, soukromé

odbaveni a concierge sluzby.

This suite offers unique modernist design and views
of Old Town. The suite include access to Fairmont Gold

Lounge, private check-in and concierge services.



UBYTOVANI Accomodation

SIGNATURE SUITE

Signature apartma nabizeji vyhled na prazské véze,

elegantni interiér s jidelnim a kuchynskym koutem,

ktery spojuje modernismus s prvky luxusu.

The Signature Suite boasts views of Prague's towers,
an elegant interior with a dining and kitchen area that

combines modernism with elements of luxury.

PREZIDENTSKE APARTMA

Prezidentské apartma v nejvyssSim patfe hotelu

pFinasi panoramatické vyhledy na Vitavu a Staré Mésto.
Tento prostor kombinuje modernisticky design
s maximalnim luxusem zahrnujicim exkluzivni sluzby

Fairmont Gold.

Presidential Suite

The Presidential Suite on the top floor of the hotel
features panoramic views of the Vitava River and
Old Town. This space combines modernist design
with the ultimate in luxury, including exclusive

Fairmont Gold services.

Fotografie jsou ilustrativni.
Photos are illustrative.
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STUDIO RESIDENCE

Studio Residence jsou idedlni pro dlouhodobé pobyty,
nabizeji otevieny koncept prostoru s plné vybavenou

kuchyni, prostornou satnou a soukromym balkonem.

Studio Residences are ideal for long-term stays,
offering an open-concept space with a fully equipped

kitchen, spacious walk-in closet and private balcony.
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REZIDENCE S JEDNOU LOZNICI

Tyto rezidence kombinuji pohodli domova a umeéni
c¢eského designu. Velkorysé obyvaci prostory a kuchyn

umoznuji pohodlny pobyt s pfidanou hodnotou luxusu.

One Bedroom Residence

These residences combine the comforts of home
with the art of Czech design. The spacious living
areas and kitchen allow for a comfortable stay

with the added value of luxury.

LOFT RESIDENCE

Dvoupodlazni Loft Residence nabizi vyjimecné

Utociste s vyraznym modernistickym stylem.
Kuchyné, obyvaci prostory a soukromy balkon

tvofi dokonalé misto pro odpocinek a inspiraci.

The two-storey Loft Residence offers an exceptional

retreat with a distinctive modernist style. The kitchen,

living areas and private balcony create the perfect

place to relax and be inspired.

Fotografie jsou ilustrativni.
Photos are illustrative.

EXECUTIVE RESIDENCLE

Executive Rezidence nabizeji klidné prostredi
s pfirozenym svétlem, velkorysymi obyvacimi prostory,
kuchyni a soukromym balkonem a zajistuji tak

harmonicky pobyt.

The Executive Residences offer a peaceful environment
with natural light, spacious living areas, kitchen and

private balcony to ensure a harmonious stay.
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GRAND RESIDENCE
Grand Residence, nejvetsi ubytovaci prostor hotelu,
zahrnuje kuchyni, obyvaci a jidelni prostory,

pracovnu a dveé loznice. Velkorysy balkon nabizi

vyhled na Prahu, coz zajistuje nezapomenutelny pobyt.

The Grand Residence, the hotel's largest accommmodation
space, includes a kitchen, living and dining areas,
a study and two bedrooms. The generous balcony

offers a view of Prague, ensuring an unforgettable stay.




UMENI A KULTURA

Art and culture

Hotel Fairmont Golden Prague je mistrovskym propojenim historie,
kultury a soucasného designu, kde kazdy detail prinasi jedinecny zazitek.

Zde je pohled na klicové umélecké a designové prvky, které hotel &ini ikonickym.

Fairmont Golden Prague provides a masterful blend of history,
culture and contemporary design, where every detail brings a unique experience.

Here's a look at the key art and design elements that make the hotel iconic.
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UMENI A KULTURA  Art and culture

Hotel Fairmont Golden Prague je nejen mistem
odpocinku, ale také galerii, kterd propojuje hosty

s Ceskou kulturou, designem, uméleckym dédictvim

a s pracemi soucasnych ¢eskych vytvarnikd a designerd.
Kombinace historickych a soucasnych prvkd vytvari
nezapomenutelny zazitek a dGkaz o tom, ze uméni

je neoddélitelnou soucasti zivota a predevsim
architektury tohoto hotelu.

Hotel také spolupracuje s mistnimi sklarskymi dilnami
a soucasnymi umeélci na vytvoreni novych instalaci,
které doplnuji historické prvky. Tim je dosazeno
harmonického propojeni tradice a moderniho designu,
cozZ podtrhuje jedine¢ny charakter hotelu. Tento pristup
nejen podporuje mistni umélce a femeslniky, ale také
poskytuje hostlm autenticky zazitek z Ceské kultury

aumeni.

V interiérech je kladen dUraz na pouziti kvalitnich
plvodnich materidld, zakladem kompozice jsou vzdy
beton, ktery je v hotelu prezentovan jako konstrukéni

i pohledovy prvek, dale sklo, vytvarejici s tézkym, casto
surovym, betonem napéti, a pak drevo a kov ve Spickovém
femeslném zpracovani. Materidly odrazeji bohatou
tradici Ceského femesla i ambici vytvorit unikatni
nadcasovou architekturu s mnoha vrstvami.

Tento ddraz na detail a kvalitu materiald prispiva

k celkovému luxusnimu dojmu a pohodli, které

hotel Fairmont Golden Prague svym hostdm nabizi.

Fairmont Golden Prague is not only a place to relax,
but also a gallery that connects guests with Czech
culture, design, artistic heritage and the work of
contemporary Czech artists and designers.

The fusion of historical and contemporary elements
creates an unforgettable experience and proof that
artis an integral part of the life and especially the
architecture of this hotel.

The hotel has also collaborated with local glass
workshops and contemporary artists to create new

art installations that complement the historic features.
This achieves a harmonious blend of tradition and
modern design, underlining the unique character of
the hotel. This approach not only supports local artists
and artisans, but also provides guests with an authentic
experience of Czech culture and art.

In the interiors the emphasis is on the use of quality,
original materials, the basis of the composition is always
concrete, which is presented in the hotel as a structural
and visual element, then glass, creating tension with
the heavy, often raw concrete, and then highly crafted
wood and metal. The materials reflect the rich tradition
of Czech craftsmanship and the ambition to create

a unigue timeless architecture with many layers.

This attention to detail and the quality of materials
contribute to the overall luxurious feel and comfort
that Fairmont Golden Prague offers its guests.
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GALERIE A UMELECKE
INSTALACE
Interiér hotelu zdobi umélecka dila, ktera byla vétSinou

navrzena a vytvorena pfimo pro tento objekt a tvofi

tak nedilnou soucast jeho architektury v jedinecné

harmonii. V sou€asnosti jsou zastoupena dvéma hlavnimi
vrstvami: dily z obdobi vystavby hotelu na prelomu
60.a 70. let minulého stoleti a sou¢asnou tvorbou.

V obou pfipadech jde o umélce, ktefi svou praci
piekrocili hranice Ceské republiky a vystavovali

¢i vystavuji po celém sveété.

Galleries and art installations

The hotel interior is decorated with artworks that
were mostly designed and created specifically for

the property, thus forming an integral part of its
architecture in a unique harmony. This currently
comprises and represents two main eras: works from
the period of the hotel's construction at the turn of
the 1960s and 1970s and contemporary works. In both
cases, these are artists whose work has crossed the
borders of the Czech Republic and who have exhibited

or are exhibiting all over the world.
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LUSTRY OD Reného Roubicka

Vytvarnik a sklar, jehoz tvorba je neodmyslitelne spojena s tradicni ceskou
znackou Preciosa, ale také s mezinarodnimi Uspéchy ceskoslovenské
architektury z druhé poloviny minulého stoleti. Uzce spolupracoval s architektem
Janem Sramkem na realizaci velkého salu. Jeho jedine&né sklenéné instalace
lustr umisténych pifimo do kazet Zelezobetonového stropu, které evokuji
pfirodni motivy, byly po jednotlivych kusech vytvoreny ru¢né prave v dilnach
Preciosy v Novém Boru. Pro nové otevieny hotel byly restaurovany Jaroslavem
Bejvlem, ktery s Roubitkem na vyrobé lustrd plvodné jako technicky feditel
firmy spolupracoval. Na tomto prikladu je presné vidét, s jakou preciznosti

a duslednosti bylo pfistupovano k obnové pavodnich dél a jak dulezita

je ilinie kontinuity jednotlivych oslovenych dilen, tvircl a jejich pokracovateld.

CHANDELIERS BY René Roubicek

An artist and glassmaker whose work is intrinsically linked to the traditional
Czech brand Preciosa, but also to the international successes of Czechoslovak
architecture from the second half of the last century. He worked closely with
architect Jan Srdmek on the realisation of the great hall. His unique glass
installations of chandeliers placed directly into the cassettes of the reinforced
concrete ceiling, evoking natural motifs, were hand-crafted piece by piece

in the Preciosa workshops in Novy Bor. They were restored for the newly
opened hotel by Jaroslav Bejvl, who originally collaborated with Roubicek

on the production of chandeliers as technical director of the company. This
example shows exactly with what precision and consistency the restoration
of original works was approached and how important the line of continuity

of the individual workshops, artists and their successors is.
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ZACAROVANY LES OD Miloslava Hejného

Socharska kompozice ,Zacarovany les" z 60. a 70. let minulého stolet],

tvorena plastikami z bulharského jilmu o prmeéru priblizné 40 cm a vysce
pres 3 metry, se z plvodnich deviti kust dochovala pouze ve tfech exemplafich.
Tyto plastiky byly odborné restaurovany a umistény pobliz velkych nasténnych
obrazt Frantiska Ronovského v pfizemi hotelu. Tyto socharské plastiky jsou
vyznamnou ukazkou organické estetiky, ktera patfila mezi klicové motivy

umeéleckych dél v hotelu. Restaurovani bylo svéfeno ateliéru Art Davida Fialy.

ENCHANTED FOREST BY Miloslav Hejny

The sculptural composition ‘Zacarovany les' (Enchanted Forest) from the 1960s
and 1970s, consisting of sculptures made of Bulgarian elm with a diameter of
approximately 40 cm and a height of over 3 metres, has only survived in three
of the original nine pieces. These sculptures were professionally restored and
placed near the large wall paintings by FrantiSek Ronovsky on the ground floor
of the hotel. The sculptures are an important example of the organic aesthetic
that was one of the key motifs of the artworks in the hotel. The restoration was
entrusted to the Art studio of David Fiala.

Zdroj: Foto, Hotel Intercontinental v Praze, Historie | urbanismus | architektura, 2019
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ZLATE LUSTRY OD Huga Demartiniho

Téchto Sestnact zlacenych globl se skrytym reflektorovym
osvétlenim se vraci do stfeSni restaurace Zlata Praha.

Jsou dokladem nadc¢asového ¢eského designu z druhé
poloviny minulého stoleti a odrézeji jeho vizionarsky styl.

Takeé ty byly zrestaurovany studiem Bejvl.

GOLD CHANDELIERS BY Hugo Demartini

These sixteen gilded globes with hidden spotlights are
returning to the rooftop restaurant Zlata Praha. They are
a testament to timeless Czech design from the second
half of the last century and reflect his visionary style.

These were also restored by the Bejvl studio.
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MAPOVA STENA OD Jifiho Rathauského OBRAZY Frantiska Ronovského

Umélecka mapa Prahy je umisténa v lobby Tyto monumentalni malby jsou instalovany na fadé mist pfizemi,
a slouzi jako elegantni orientacni bod. v predsali Grand Ballroom a také v hotelovém lobby.

MAP WALL BY Jifi Rathausky PAINTINGS BY FrantiSek Ronovsky

The artistic map of Prague is located in the lobby These monumental paintings are installed in a number of places
and serves as an elegant landmark. on the ground floor, in the Grand Ballroom and in the hotel lobby.

Zdroj: Foto, Hotel InterContinental v Praze, Historie | urbanismus | architektura, 2019
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SKLENENE PLASTIKY Stanislava Libenského

Sklenéné masivni tavenice vytvorené unikatni autorskou
technologif profesor Libenského a Brychtové byly ai po
rekonstrukci zUstavaji vsazeny pfimo do obvodovych stén
hotelu, protoze jejich umélecky dojem se nasobi pronikanim
denniho svétla do interiéru. Noveé jsou exponovany v saloncich
restaurace Greenhouse a navstévnici si je tak mohou
prohlédnout z bezprostfedni blizkosti. Jedna se o dalsi
jedinecné dilo, které pri restaurovani proslo rukama studia
Bejvl, mozna je ale jesté zajimaveéjsi fakt, ze v hotelu byly

v ramci soucasné etapy umistény sklenéné plastiky
pokracovatele tradice obou ¢eskych sklard a nositele

této vyjimecné technologie Zdefka Lhotského.

GLASS SCULPTURES BY Stanislav Libensky

The massive glass castings created by the unique original
technology of Professors Libensky and Brychtova were and
remain after the reconstruction embedded directly into
the exterior walls of the hotel as their effect is multiplied by
the daylight permeating into the interior. They are now on
display in the lounges of the Greenhouse restaurant,

so visitors can get a close look. This is another unique work
that has been restored by the Bejvl studio, but perhaps
even more interesting is the fact that the current phase

of the hotel includes glass sculptures by Zdenék Lhotsky,

a continuator of the tradition of both Czech glassmakers

and a bearer of this exceptional technology.

Zdroj: Foto, Hotel InterContinental v Praze,
Historie | urbanismus | architektura, 2019
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OKENNI VITRAZE OD Jifiho Jiry

Rozsahla prace ceského vytvarnika tematicky zobrazujici
vyjevy ze sklarské hute je dalsim z dél umisténych pfimo

v architekture, tentokrat v prlzorech a proskleni restaurace
Kafka Brasserie v pfizemi hotelu. Jejich restaurovani bylo
vzhledem ke kfehkosti a poskozeni mimoradneé slozitym
procesem. Diky zapojeni pfedniho ceského studia Zdenka
Cernohorského se podafilo nejen obnovit véechny jeji ¢asti,
ale vyvinout i zpUsob instalace, ktery zamezi poskozovani

do budoucna.

STAINED-GLASS WINDOWS BY Jifi Jira

The large-scale work by the Czech artist thematically
depicting scenes from the glassworks is another of the
works placed directly in the architecture, this time in the
windows and glazing of the Kafka Brasserie restaurant on
the hotel's ground floor. Their restoration was an extremely
difficult process due to their fragility and damage. However,
thanks to the involvement of the leading Czech studio
Zdenék Cernohorsky, it was not only possible to restore all
its parts, but also to develop a method of installation that

will prevent future damage.

72



UMENI A KULTURA  Art and culture

DREVENA STENA V LOBBY OD Josefa Klimese

Monumentalni ctyfboka plasticka sténa o celkové délce
témeér Ctyfi metry a vysce tfi metry ze 70. let minulého
stoleti se po restaurovani vraci do hotelového lobby, nové

do centralni pozice galerie, aby vynikl jeji prostorovy Ucinek.

WOODEN WALL IN THE LOBBY BY Josef Klimes

The monumental four-sided sculptural wall, almost four
metres long and three metres high, dating from the 1970s,
is returning to the hotel lobby after restoration, now in the

central position of the gallery to enhance its spatial effect.

Zdroj: Foto, Hotel InterContinental v Praze,
Historie | urbanismus | architektura, 2019
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SPOLUPRACE
S CESKYMI DESIGNERY

Hotel se pysni spolupraci s renomovanymi ¢eskymi
femeslniky, umélci a designery, ktefi pomahaji
znovuobjevovat a zachovavat pUvodni krasu budovy

a také tvori novou, sou¢asnou vrstvu umeéni v architekture.
Celkem bylo do restaurovani, navrhu a realizaci novych
dél zapojeno vice nez dvacet studii. Jejich vybér, zadani
a navrhy od pocatku fidil a celou praci supervizoval
Marek Tichy, hlavni architekt projektu, jehoZ vizi bylo
navazat na format spoluprace architekt—-umélec pfi
tvorbé spolec¢ného dila. To, co vzniklo pfi rekonstrukci
a dostavbé hotelu, nema v historii moderni ceské

architektury obdobu.

Collaboration
with Czech designers

The hotel prides itself on working with renowned
Czech craftsmen, artists and designers who help to
rediscover and preserve the original beauty of the building
and also create a new, contemporary layer of art in
architecture. In total, more than twenty studies were
involved in the restoration, design and implementation
of the new works. Their selection, assignment and
design were managed and supervised from the beginning
by Marek Tichy, the project’s chief architect, whose
vision was to continue the format of architect-artist
collaboration in the creation of a joint work. What was
achieved during the reconstruction and completion
of the hotel is unparalleled in the history of modern

Czech architecture.
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HISTORICKE A MODERNI
PRVKY INTERIERU

Interiéry hotelu spojuji brutalistické kofeny budovy

s modernim luxusem.

Historical and modern
inlerior elements

The hotel's interiors fuses the building's brutalist

roots with modern luxury.




| N |
Lﬂ\ll:FNi AKUELURA [ A7 and culture

LIe o]

(B ' i

KERAMICKE MOZAIKY NA FASADE OD Zbyfika Sekala

| Zbynék Sekal, osobnost ceskoslovenské vytvarné scény, jehoz autorsky podil na exteriéru objektu byl
dlouho utajen, protoze kratce po normalizaci emigroval a zbytek Zivota tvofil a vystavoval v zahranici,

e L | / je autorem 52 vertikalnich, jedine¢né skladanych plastik na fasadach hotelu. Ty byly natolik originalni

- ; ' . a inspirativni, ze se s jejich obdobou setkavame na desitkach staveb ceskoslovenské architektury az do
i/ bl I ' 90. let minulého stoleti. Bohuzel stejné jako veskeré povrchy byly nevratné poskozeny, presto i Sekalovy
g ' plastiky se po velkém Usili podafilo rekonstruovat. Techniky sejmuti otisk{ i vyroba replik spojené se stovkami
; 4 X ! == _:'_;;; L zkousek, hledanim receptur a teplot vypalu a konec¢né vlastni realizace vznikaly témér dva roky. Velky

- > . podil na vyvoji a vyrobé tvarovek méla rodinna femeslna keramicka dilna Dusana Grmolce z Kadané.

[ L

1 CERAMIC MOSAICS ON THE FACADE BY Zbynék Sekal
Zbynék Sekal, an established figure of the Czechoslovak art scene, whose contribution to the exterior
l of the building was long concealed as he emigrated shortly after the normalisation and spent the rest of
| his life creating and exhibiting abroad, is the author of 52 vertical, artistically composed sculptures
i on the fagades of the hotel. They were so original and inspiring that their analogy can be found on dozens
2 L of buildings of Czechoslovak architecture until the 1990s. Unfortunately, like all the surfaces, they were
! irreversibly damaged, but after much effort Sekal's sculptures were successfully renovated. The techniques
of taking the prints, the production of replicas associated with hundreds of tests, the search for recipes
and firing temperatures, and finally the actual realisation took almost two years. The family ceramic
craftsman Dusan Grmolec from Kadan had a big share in the development and production of the fittings.

.
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DREVENE REZBY OD Cestmira Kafky

Drevéné kazety s plastickymi dekorativnimi motivy inspirovanymi cechovnimi erby,
celkem sedmnact ucelenych dilct, obohacuji pstropy restaurace Kafka Brasserie.
Na obnoveé pracovala restauratorska dilna Art Atelier Fiala.

WOODEN CARVINGS BY Cestmir Kafka
Wooden cassettes with sculptural decorative motifs inspired by guild coats of arms,

seventeen complete pieces in total, enrich the Kafka Brasserie restaurant’s ceiling area.

The restoration was carried out by the restoration workshop Art Atelier Fiala.

SKRINKY V RESTAURACI Kafka Brasserie

Odkaz Jindficha Halabaly. V restauraci, ktera oslavuje ceské uméni a tradice, naleznou hosté
skfinky, jejichz design je inspirovan tvorbou Jindficha Halabaly, jednoho z nejvyznamnéjsich
Ceskych designert 20. stoleti. Skinky vyuzivajici Cisté linie a kvalitni materialy jako dfevo

a mosaz jsou moderni reinterpretaci jeho stylu.

CABINETS IN THE Kafka Brasserie restaurant

The legacy of Jindfich Halabala. In the restaurant, which celebrates Czech art and traditions,
guests can find cabinets whose design is inspired by the work of Jindfich Halabala, one of
the most important Czech designers of the 20™ century. The cabinets are a modern
reinterpretation of his style, using clean lines and quality materials such as wood and brass.
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PROSTOROVE KOMPOZICE Z POHLEDOVEHO
ZELEZOBETONU DOPLNENE VYTVARNYMI DiLY

Kromeé dfive popsaného prostoru Grand Ballroom obnoveného

podle plvodniho navrhu ceského architekta Jana Sramka se

s motivem Zelezobetonovych Zeber a prostorovych konstrukci
doplnénych vytvarnymi dily setkdvdme na mnoha mistech.
Nejvyraznéji se tento princip propojovani uplatinuje v lobby

a restauracich, kde je beton doplfovan Jirovymi vitrazemi,
Demartiniho lustry nebo dfevénymi plastikami Hejného a Klimese.

SPATIAL COMPOSITIONS MADE OF VISUAL REINFORCED
CONCRETE SUPPLEMENTED BY ARTWORKS

In addition to the Grand Ballroom space described earlier,

restored according to the original design by Czech architect

Jan Sramek, we encounter the motif of reinforced concrete ribs
and spatial constructions supplemented by artworks in many
places. This principle of interconnection is most clearly applied
in lobbies and restaurants, where concrete is complemented by 4

Jira's stained-glass, Demartini's chandeliers and wooden AR A k. /

sculptures by Hejny and Klimes. 8 i
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NOVA TVORBA

Hotel je kromé historicky cenného uméni protkan
novymi dily tvofenymi v duchu koncepce
a pod dohledem architekta Marka Tichého

fadou soucasnych ¢eskych i zahrani¢nich autor(:
SKLENENE ,TAPISERIE“ Zdefika Lhotského

Vyjimecny Cesky designer a sklaf byl osloven k praci
na cyklu vertikalnich predéld situovanych v pfizemi

i v patrech hotelu. Autorské kolekce je tvorena

v kombinaci technik polymerovaného ornamentu

a leptu. Vintencich koncepce propojovani exteriéru
a interiéru hotelu jsou dvé velké plastiky také pfimou
soucasti sklenénych fasad smérem do ulice Pafizska

a na namésti Milose Formana.

New creation

In addition to the historically valuable art, the hotel is inter-

woven with new work, created in the spirit of the concept

and under the supervision of architect Marek Tichy by

a number of contemporary Czech and foreign authors:

GLASS ‘'TAPESTRIES' BY Zdenék Lhotsky

An exceptional Czech designer and glassmaker was
approached to work on a series of vertical partitions
located on the ground and first floors of the hotel.
The author's collection is created in a combination

of polymerised ornament and etching techniques.

In keeping with the concept of connecting the exterior

and interior of the hotel, two large sculptures are also
placed directly on the glass fagades facing Pafizska
Street and Milos Forman Square.
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SKLO VE VYTAZICH ZLATO NA STENACH VE ZLATE PRAZE OD Rima & McRae
Takeé obklady vytahovych kabin jsou navrzeny a realizovany autorsky Zdefikem Lhotskym, Navrh a realizace speciélnich stérkovych povrchl s aplikaci zlata byly svéfeny britskému
a to unikatni, dnes jiz zaniklou technikou leptu. studiu, jehoz prace byla peclivé kombinovana s dalsimi pdvodnimi i novymi autorskymi

prvky v restauraci Zlata Praha —s lustry od Demartiniho a se sklenénymi paravany

sklarskeé huti Sallinger.
GLASS IN ELEVATORS

The elevator cabin tiles are also designed and realised by Zdenék Lhotsky,

using a unigque, now extinct etching technique. GOLD ON THE WALLS OF ZLATA PRAHA BY Rima & McRae
The design and implementation of special trowel-finished surfaces with gold application
were entrusted to a British studio, whose work was carefully combined with other original
and newly original elements in the Zlata Praha restaurant — Demartini chandeliers and glass
screens from the Sallinger glassworks.
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SVETELNE INSTALACE ,NEBESA" OD Jana Kukly

Hlavni vstup hotelu Fairmont Golden Prague vita navstévniky

unikatni svételnou instalaci, ktera neni jen obycejnym osvétlenim,

ale nejvétsi v exteriéru umisténou plastikou v Cesku, vytvofenou

7z 600 ty¢i hutniho skla. Dilo kombinuje funkéni osvétleni
s umeéleckou interpretaci oblohy a je zavéSeno nad vstupem

do hotelového lobby. Detaily tohoto dila zahrnuji precizni praci

se svétlem a jeho rozptylem, coz vytvari mékky a privétivy efekt.

Zaroven jde o instalaci, ktera pracuje s principem energeticky

Usporné technologie a podtrhuje udrzitelnou vizi hotelu.

LIGHT INSTALLATION ‘HEAVEN' BY Jan Kukla

The main entrance of Fairmont Golden Prague welcomes visitors
with a unigue light installation that is not just ordinary lighting,
but the largest exterior sculpture in the Czech Republic made of
600 bars of metallurgical glass. The piece combines functional
lighting with an artistic interpretation of the sky and is suspended
above the entrance to the hotel lobby. The details of this piece
include precise work with light and its diffusion, introducing

a soft and welcoming effect. At the same time, it is an installation
that works with the principle of energy-saving technology,

which underlines the sustainable vision of the hotel.
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AUTORSKE SKLO V GOLDEN EYE BAR OD Rima & McRae

Takeé v baru stfesniho podlaZi jsou nové rozsahlé realizace
kobaltového skla s malbou, které pro interiér, stejné jako stérky
v restauraci Zlata Praha, navrhlo a vyrobilo studio londynskych
designerd.

ORIGINAL GLASS IN THE GOLDEN EYE BAR BY Rima & McRae

Also in the bar on the roof floor there are new large-scale

realisations of cobalt glass with painting, which were designed

and produced by a studio of London designers for the interior

as well as for the trowel finishes in the Zlata Praha restaurant.
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UMENI NA MIRU

OD CESKYCH SKLLARU

Stru¢ny vycet prvkd a autord. Kazdy z popsanych
prvkl ma vlastni pfibéh navrhu, tvorby a vyroby,

jehoz protagonisty byli architekti a vybrani umélci:

Bespoke art

Oy Czech glassmakers

A brief list of elements and authors. Each of the described
elements has its own story of design, creation and

production, whose protagonists were architects

and selected artists:

Recepce v pfizemi je slozena z atypicky vyrabénych

sklen&nych tvarovek od Jana Cernohorského.

Prosklené zavésy nad pulty v restauraci Kafka: Novodobé
vitraze v prostoru dopliuji ptvodni Jirovy kompozice.

Bar Crystal Room ve foyer Grand Ballroom je dalsim dilem
Jana Kukly, opét realizovanym z hutniho polotovaru.

Bar v C-Suite Lounge je vytvoren z lehaného skla v otisku
rozvinuté stromové klry sklarskou dilnou Sallinger.

Bar Golden Eye pochazi od sklarské dilny Sallinger

a je vyroben z tavené tycoviny barvené kobaltem.

Sklenéné pricky a posuvy v pokojich: Lehané sklo
autorsky zpracované ve spolupraci TaK Architecst a Lasvit,
s plastikou fezaného dfeva a otisk(l bednéni charakteristickych

také pro fasady hotelu z doby jeho vystavby.

Sklenéna instalace na recepci Fairmont Spa & Wellness:
Analogie vody symbolizujici propojeni snizeného prizemi
s Urovni Vltavy vazici 12 tun, v rozmeérech 8 x 2,5 m,

vytvorena autorsky ve spolupraci TaK Architects — Lasvit.

Svételnd instalace nad lobby barem CooCoo's Nest:
Inspirovana pilulkami v analogii k tématu filmu
Milose Formana, vytvorena ve spolupraci britského
studia Richmond a BOMMA.

The reception desk on the ground floor is composed
of atypical glass castings by Jan Cernohorsky.

Glass curtains over the counters in the Kafka restaurant:
Modern stained glass in the space complements Jira's

original compositions.

The Crystal Room bar in the foyer of the Grand Ballroom
is another work by Jan Kukla, again made of solid

semi-finished material.

The bar in the C-Suite Lounge is made of fused
glass in the impression of unfolded tree bark
by the Sallinger glass workshop.

The Golden Eye bar comes from the Sallinger glass
workshop and is made of cobalt-dyed fused rods.

Glass partitions and sliding doors in the rooms:

The slumped glass is a collaboration between TaK Architects
and Lasvit, with sculptured cut wood, impressions of
formwork also characteristic for the fagades of the hotel
from the time of its construction.

Glass installation at the Fairmont Spa & Wellness reception:
A water analogy, symbolising the connection of the lowered
ground floor with the level of the VlItava River, weighing
12 tonnes and measuring 8 x 2.5 m, created by

TaK Architects — Lasvit.

Light installation above the CooCoo's Nest lobby bar:
inspired by pills in analogy to the theme of Milo§ Forman's
film, created in collaboration between the British studio
Richmond and BOMMA.
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Dalsi prace ceskych vyrobcl a dodavateld,

3J| které nesou originalni stopu:

Lustr recepce a svételna instalace nad barem

Crystal Room od spole¢nosti Preciosa.

Restaurovana sbirka historickych filmovych plakatt
v lobby a v hotelovych pokojich: Crafika a typografie
kolekce vytvorena ve spolupraci s pfednim ceskym
Studiem Najbrt.

Na miru vytvorena nabidka knih ve spolupréci

s butikovym knihkupectvim Book Therapy.

]

}))00)350 '
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| | Lampy v pokojich od ¢eskych firem Sans Souci a Sklo.
|
|

Other works by Czech producers and suppliers

that bear an original mark:

Preciosa reception chandelier and light installation

above the Crystal Room bar.

Lamps in the rooms from Czech companies

Sans Souci and Sklo.

Restored collection of vintage movie posters

in the lobby and hotel rooms: Graphics and typography
of the collection created in collaboration with the leading
Czech studio Najbrt.

Custom book offer in cooperation with the boutique

bookshop Book Therapy.



UDRZITELNOST
A ODPOVEDNY PRISTUP

Sustainability and responsible approach

Fairmont Golden Prague demonstruje, Ze luxus a udrzitelnost mohou jit ruku v ruce.
Stojime za inovativnimi ekologickymi postupy, které snizuji dopad na Zivotni prostredi

a soucasneé vytvareji inspirativni model pro budouci generace.

Fairmont Golden Prague demonstrates that luxury and sustainability can go hand in
hand. We stand for innovative green practices that reduce environmental impact while

creating an inspiring model for future generations.
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INOVATIVNI
EKOLOGICKE
TECHNOLOGIE

VODA JAKO KLIiCOVY ZDROJ

Hotel vyuZiva geotermalni vrty k vytapéni a chlazeni
prostfednictvim tepelného cerpadla, coz predstavuje:

97,7 % udrzitelného chlazen,

46,9 % udrzitelného vytapéni.

Destova voda je sbirdna prostfednictvim retencnich

nadrzi a nasledné vyuzivana pro zavlazovani zelenych ploch.

Seda voda (¢isténa odpadni voda) je recyklovana

a vyuzivana pro splachovani toalet, coz minimalizuje
spotfebu pitné vody.

Unikatni systém zajistuje rekuperaci tepla z hotelovych

provozd, napfiklad z kuchyni a klimatizace.

ENERGETICKA EFEKTIVITA

Hotel je vybaven inteligentnimi HVAC systémy
a osvetlenim, které automaticky Fidi spotfebu energie
na zakladé aktualnich potreb.

Pouziti obnovitelnych zdrojl umozniuje
vyznamnou redukci uhlikové stopy:

Roc¢ni energetické audity sleduji a optimalizuji spotfebu.

Vsechny provozy hotelu splnuji pfisné normy
certifikace Zeleny kli¢.

Innovative
environmenlal
lechnologics

WATER AS A KEY RESOURCE

The hotel uses geothermal boreholes for heating
and cooling via a heat pump, which represents:

97,7 % sustainable cooling,

46,9 % sustainable heating.

Rainwater is collected through retention tanks
and then used for irrigation of green areas.

Grey water (treated wastewater) is recycled and used
to flush toilets, minimising the consumption of potable
water.

The unique system provides heat recovery from hotel
operations such as kitchens and air conditioning.

ENERGY EFFICIENCY

The hotel is equipped with intelligent HVAC systems
and lighting that automatically controls energy
consumption based on current needs.

The use of renewable energy sources enables
a significant reduction in the carbon footprint:

Annual energy audits monitor and optimise consumption.

All hotel facilities meet the strict standards
of Green Key certification.
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MODROZELENA
INFRASTRUKTURA
ZELEN VE MESTE

Hotel prispiva k zelené&jsimu
meéstskému prostredi vysadbou:

novych stromd,

parkovych ploch,

zelenych strech, které zlepsuji
mikroklima a snizuji prehfivani,

vertikalnich zahrad.

ESTETIKA A FUNKCNOST

Zelené stfechy a vertikalni zahrady vytvareji pfijemné
prostfedi pro hosty i kolemjdouci. Tato infrastruktura
zlepsSuje kvalitu ovzdusi a podporuje biodiverzitu

v méstském centru.
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Blue green
infrastructure
GREENERY IN THE CITY

The hotel contributes to a greener
urban environment through planting:

new trees,
park areas,

green roofs that improve micro-climate
and reduce overheating,

vertical gardens.

AESTHETICS AND FUNCTIONALITY

Green roofs and vertical gardens introduce a pleasant
environment for guests and passers-by. This infrastructure
improves air quality and promotes biodiversity in the
urban centre.
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UDRZITELNOST A ODPOVEDNY PRISTUP | Sustainability and responsible approach

ELIMINACE PLASTU

A ODPADOVE HOSPODARSTVI

Hotel dosahuje nulového vyuziti jednorazovych
plastd, ¢imz se vyznamneé snizuje znecisténi
zivotniho prostredi.

Systémy pro recyklaci a kontrolu potravinarskych
odpadd podporuji minimalizaci odpadu.

Llimination of plastics
and wasle managemen!

The hotel achieves zero use of single-use plastics,

significantly reducing environmental pollution.

Food waste recycling and control systems
promote minimisation of waste.

GASTRONOMICKA
ODPOVEDNOST

Kalkulacka uhlikové stopy pro jidelni menu

zajistuje udrzitelny vybér ingredienci.

Spoluprace s mistnimi farmari a dodavateli
podporuje lokalni ekonomiku.

Pouzivaji se pouze vejce z volného chovu.

Gastronomic
responsibilily

The carbon footprint calculator for the menu
ensures a sustainable selection of ingredients.

Working with local farmers and suppliers
supports the local economy.

Only free-range eggs are used.

ZLEPSENI VEREJNEHO
PROSTORU

V ramci projektu revitalizace okoli hotelu
Fairmont Golden Prague se planuje vytvorit
zeleny koridor podél Pafizskeé ulice.

Tunel spojujici hotel pfimo s naplavkou nabidne
vefejnosti snadny pfistup k revitalizovanym brehdm
Vitavy, ¢imz propoji hotel s pfirodou a mistni komunitou.

Improvement
of public space
As part of the project to revitalise the area around

Fairmont Golden Prague, the company plans to create
a green corridor along Pafizska Street.

A tunnel connecting the hotel directly to the riverbank will offer
the public easy access to the revitalised banks of the Vlitava
River, connecting the hotel to nature and the community.
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Fairmont Golden Prague ukazuje, Zze je mozné kombinovat
inovativni technologie, ekologickou odpovédnost a luxusni

pohostinstvi. Hotel je nejen inspiraci pro své hosty, ale i vyznamnym
pfikladem pro ostatni hrac¢e v oblasti hotelnictvi.

Fairmont Golden Prague shows that it is possible to combine
innovative technology, environmental responsibility and luxury
hospitality. The hotel is not only an inspiration for its guests,

but also an important example for other players in the hotel industry.



ZAVER

linal word

PROC JSME TU SPOLECNE?

Fairmont Golden Prague neni jen hotel - je to symbol.
Misto, kde se potkava historie s inovacemi, uméni s pohodlim

a lokalni tradice s globalnimi standardy.

Jste soucasti tymu, ktery ma tu Cest psat dalsi kapitolu
tohoto pfibéhu. Vase prace a nasazeni vytvareji zazitky,
na které se nezapomina. Jsme radi, Zze jste s ndmi — spole¢né

tvofime sveét, kde luxus a odpovédnost kraceji ruku v ruce.

Tésime se, co spole¢né dokazeme!

Why are we here logether?
Fairmont Golden Prague is not just a hotel- it is a symbol.

A place where history meets innovation, art meets comfort

and local tradition meets global standards.

You are part of the team that has the honour of writing
the next chapter in this story. Your work and dedication
brings experiences that are unforgettable. We are happy
you are with us —together we create a world where luxury

and responsibility go hand in hand.

We look forward to seeing what we can do together!
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Fairmont Golden Prague
Parizska 30

110 00 Prague 1

Czech Republic

T (+420) 296 63111
E prague@fairmont.com

fairmont.com/prague
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